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Thank you for choosing BeSafe iZi Go Modular

It is important that you read this user manual BEFORE
installing your seat. Incorrect installation could endanger
your child.

Vital information

The child seat MUST NOT be installed in a front

passenger seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

iZi Go Modular can be installed rearfacing on iZi Modular

i-Size base or can be installed rearfacing with a 3-point car belt,
approved according to UN/ECE Regulation No.16 or other equivalent
standards.

iZi Go modular is approved for children with a stature height from 40
to 75 cm, with a max. weight of 13 kg.

The harness straps must always be locked when the child is in

the seat.

The harness straps must be tightened without slack and not twisted.
The shoulder pads contain magnets. Magnets can influence
electronic equipment such as pacemakers.

Protect any part of the child's body which is exposed to the sun.
Remove the baby cushion including the white wedge, when the child
is taller then 60 cm. or older then 4 months.

After an accident, the seat must be replaced. Although it may look
undamaged, if you were to have another accident, the seat may not
be able to protect your child to the level to which it was designed.
Prevent the seat from becoming trapped or weighed down by
luggage, seats and/or slamming doors.

Make sure you can fit no more than one finger between the harness
and your child (1 cm).

DO NQOT attempt to dismantle, modify or add any part to the seat.
Warranty will be void if non-original parts or accessories are used.
Never leave your child unattended in the seat.

Make sure all passengers are informed about how to release your
child in case of emergency.

Make sure luggage or other objects are properly secured. Unsecured
luggage may cause severe injuries to children and adults in case of
accidents.

Never use the seat without the cover. The cover is a safety feature
and may only be replaced by an original BeSafe cover.

Do not use any aggressive cleaning products; these may harm the

construction material of the seat.

BeSafe advises that child seats should not be bought or sold second-
hand.

KEEP this user manual for later use with the seat.

DO NOT use the seat for longer than 7 years. Due to ageing, the
quality of the material may change.

Warnings (EN 12790-2009) using the seat as a
reclined cradle

IMPORTANT! KEEP FOR FUTURE REFERENCE.

Never leave the child unattended.

Do not use the seat as reclined cradle once your child can

sit unaided.

This reclined cradle is not intended for prolonged periods of sleeping.
It is dangerous to use this reclined cradle on an elevated surface, e.g.
a table.

Always use the restraint system.

This reclined cradle does not replace a cot or a bed. Should your child
need to sleep, then it should be placed in a suitable cot or bed.

Do not use the reclined cradle if any components are broken

or missing.

Do not use accessories or replacement parts other than those
approved by the manufacturer.

If in doubt, consult either the car seat manufacturer or the retailer.
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Preparing to install

Carrying handle (1a)

Head cushion (1b)

Head space reducer (1c)
Handle release buttons (2x) (1d)
Shoulder straps (2x) (1e)

Hip belt hook (2x) (1)

Baby cushion (1g)

Harness buckle (1h)

Sun canopy (1i)

Stroller release handles (4x) (1j)
Shoulder belt hook (1k)
Harness height adjuster (11)
Stroller adapter house (1m)

Installation of the seat on the i-Size base
1,

Check if the ISOfix and floor support indicators on the base

are green. (2)

Position the seat in the correct position on the base untill it clicks with
the base and the indicator at the front shows green. (3)

Leave the carrying handle up in the carrying position.

When the seat is positioned rearfacing on the back seat of the vehicle,
you should, if possible, push the front seat of the vehicle backwards,
so that it is in contact with the child seat. If it is not possible to obtain
contact with the child seat, push the back rest of the front seat of the
vehicle forward as far as possible. (4)

The seat is delivered with removable SIP+ (side impact protection +).
This extra side impact protection should be used on the doorside of
the vehicle. It can be connected by slotting between the seatshell and
the fabric. The seat already offers high level integrated side impact
protection. This extra side impact protection improves the protection
in the side impact still further. (Not on all models) Do not use the SIP+
on the seat when the space between seat and door of the vehicle is too
small, which might lead to a situation where the seat is not positioned
correctly on the vehicle seat.

Removal of the seat of the i-Size base

The seat can be taken off by pulling the seat release handle at the
front of the base.

Belt installation

1.

2.

Position the seat on the vehicle seat. Make sure the carrying handle
is up in the carrying position. (5)

Guide the hip belt of the 3-point-belt over the blue sections under the
hip belt hooks and fasten the seat belt with a ‘click’. (6)

Guide the shoulder belt over the blue section through the shoulder
belt hook at the rear side of the seat shell. (7)

Tighten the 3-point belt by pulling the belt through the hip belt hooks
and through the shoulder belt hook until it is as tight as possible. (8)
Leave the carrying handle up in carrying position.

Positioning of the child

1.

w

Check that the shoulder strap slots are level with your child’s
shoulders. (9)

Pull the shoulder straps up while pressing the button of the central
adjuster. (10)

Open the harness buckle. (11)

The height of the shoulder straps and the head cushion can be
adjusted by pulling the release handle upwards at the back of the seat
and pulling the handle up or down. (12)

Position the shoulder straps over the marking at the sides of the seat
to use the magnets to keep the harness open while you position the
child. (13)

When the child is positioned, place the shoulder straps over the
child's shoulders and close the buckle: CLICK! (14)

Pull the harness strap through the central adjuster in the direction of
the arrow straight up/forwards. Continue pulling until the harness is a
comfortable but a firm fit. (15)

You can protect your child against the sun by raising the sun canopy.

Baby cushion

» The baby cushion offers extra comfort for young babies. As baby
grows the thickness of the baby cushions can be adjusted.

e 0-4m(16)
c4hm+(17)
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Using the iZi Go with a pushchair

» The iZi Go can be installed on a range of pushchairs. For a complete
list check www.besafe.com

Installation on a pushchair

« Align the stroller adapter housings above the adapters of the
pushchair and push straight down, click! (2x) (18)

Removing from a pushchair

1. Move the carrying handle into carrying position.

2. Push the pushchair release levers up at both sides while lifting the
seat vertically from the pushchair. (19)

3. You can also release the seat from the pushchair by pushing the
release levers beside the carrying handle towards the front of the
car seat. (20)

Removing and refitting the cover

» Do take care when you remove the cover, as re-fitting the cover is
done in reverse.

I Warning: potential misuse

» The child seat MUST NOT be installed in a front
passenger seat WITH AN ACTIVATED AIRBAG.

» The floor support must always be used. Make sure that
the floor support is fully pushed down.

« Make sure the indicators are green before you drive.

Guarantee

» Should this product prove faulty within 24 months of purchase due
to materials or manufacturing fault, except covers and harness
straps, please return it to the original place of purchase.

» The guarantee is only valid when you use your seat appropriately

and with care. Please contact your retailer, they will decide if the

seat will be returned to the manufacturer for repair. Replacement
or return cannot be claimed. The guarantee is not extended through
repair.

The guarantee expires: when there is no receipt, when defects are

caused by incorrect and improper use, when defects are caused by

abuse, misuse or negligence.



Takk for at du valgte BeSafe iZi Go Modular

Det er meget viktig at du leser denne bruksanvisningen
FOR du begynner & montere stolen din. Feilmontering kan i
verste fall skade ditt barn.

Viktig informasjon

Det er FORBUDT & montere barnestolen i forseter MED

AKTIV AIRBAG

Izi Go Modular kan monteres bakovervendt/bagudvendt

pa iZi Modular i-Size basen, eller bakovervendt/bagudvendt ved
hjelp av bilens trepunktsbelte/trepunktsele som ma vaere godkjent i
henhold til UN/ECE reglement nr. 16 eller tilsvarende standard.

iZi Go Modular er godkjent for barn/bgrn med hgyde fra 40 til 75 cm
og maksvekt 13 kg.

Barnet skal alltid vaere fastspent nar det sitter i stolen.
Barnestolens belter ma/skal strammes uten a vris/snoes.
Skulderpolstringene inneholder magneter. Magneter kan pavirke
elektronisk utstyr som pacemakere.

Pass pa a beskytte/beskyt barnet mot sollys

Fjern babyputen, inkludert det hvite ilegget, nar barnet er hagyere enn
60 cm eller eldre enn 4 mander.

Etter en ulykke skal barnestolen kondemneres og ny stol kjgpes.
Selv om stolen ser uskadet ut, kan det ved en ny ulykke hende/ske at
stolen ikke kan beskytte barnet ditt slik den skal.

Pass pa at barnestolen ikke kommer i klem i bildgren, under bagasje
el. lign.

Det skal maks veere plass til en finger (1 cm) mellom internbeltene
og barnekroppen

IKKE modifisere, ta av eller legg til deler pa barnstolen. Ved bruk

av uoriginalt tilbeher eller reservedeler bortfaller garanti og
produktansvar.

Forlat aldri barn i bilen uten tilsyn.

Informer dine medreisende om hvordan de ved en eventuell ulykke
frigjer barnet fra barnestolen.

Kontroller at bagasjen eller andre objekter er tilstrekkelig sikret.
Usikret bagasje kan pafgre barn og voksne alvorlige skader ved

en ulykke.

Anvend aldri stolen uten dens originale trekk. Trekket er en del av
stolens sikkerhetskonstruksjon og kan kun byttes ut med originale
BeSafe trekk.

Bruk ALDRI sterke vaskemidler, da disse kan skade din barnestol
BeSafe frarader kjgp og salg av brukte barnestoler.

Behold denne bruksanvisningen for senere bruk.

Pa grunn av materialslitasje anbefaler vi at barnestolen ikke brukes
lenger enn 7 ar.

VIKTIG (EN 12790-2009): Brukt som
vippestol / skrastol

VIKTIG! Oppbevar bruksanvisningen for
fremtidig bruk!

Forlat aldri barnet uten tilsyn/opsyn i barnestolen/autostolen.
Stolen egner seg ikke brukt som vippestol / skrastol til barn som kan
sitte selv.

La ikke barnet sove i lange perioder i stolen.

Plasser aldri barnestolen /autostolen pa en opphayet flate, f.eks et
bord eller en benk

Selen / beltet skal alltid brukes

Stolen erstatter ikke en bag/lift eller seng. Nar barnet skal sove ber
det plasseres i en egnet seng / bag/lift.

Stolen skal ikke brukes dersom noen deler mangler eller er gdelagt.
Bruk ikke annet tilbehgr enn det som er godkjent av produsenten.
Kontakt produsent eller utsalgssted dersom du er i tvil.
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Forberedelse til montering

Barehandtak (1a)
Hodestgtte/hovedstgtte (1b)
Hodestatte-ilegg/hovedstetteindsats (1c)
Knapper for handtaksjustering (2x) (1d)
Skulderbelter / skulderseler (1e)
Hoftebeltekrok (2x) (1f)

Babypute (1g)

Las (1h)

Solskjerm (1i)

Handtak for sportsvognutlgsning (4x) (1))
Krok til skulderbelte (1k)

Hgydejustering av internbeltet (11)

« Adapterhus til sportsvogn / Monteringshus til klapvogn (1m)

Montering av stolen pa i-Size-basen

1.

Kontrollér at bade ISOfix-indokatorene samt stettebenindikatoren
viser grent. (2)

Plassér stolen i riktig posisjon pa basen inntil det heres et "klikk" og
indikatoren foran pa basen viser grant. (3)

Ha baerehandtaket stdende i baereposisjon.

Nar barnestolen er montert bakovervendt/bagudvendt i/pa
baksetet, skal, om mulig, forsetet skyves/skubbes bakover/bagud
slik/saledes at det kommer i kontakt med barnestolen. Dersom
dette ikke er mulig a fa til, skyves/skubbes forsetet sa langt frem
som mulig. (4)

Barnestolen/autostolen kan leveres med avtagbar/aftagelig SIP+
(ekstra sidekollisjonsbeskyttelse). Sidekollisjonsbeskyttelsen ma/
skal brukes pa den siden som vender mot bildgren. Den festes
mellom stolskallet og tekstiltrekket. Barnestolen/autostolen

i seg selv har sveert god sidekollisjonsbeskyttelse. Den gkes
ytterligere med den ekstra sidekollisjonsbeskyttelsen. (Ikke pa

alle modeller) Bruk ikke SIP+ nar det ikke er tilstrekklig plass
mellom barnestolen/autostolen og bilderen, da dette kan fore til at
barnestolen/autostolen forskyves ut av riktig posisjon.

Fjerning/afmontering av barnestolen fra i-Size-basen

« Barnestolen tas av/afmonteres ved hjelp av utleserhandtaket foran
pa basen.

Beltemontering/selemontering

1. Plasser barnestolen pa bilsetet. Pass pa at baerehandtaket er i
baereposisjon. (5)

2. For trepunktsbeltets hoftebelte over de bla delene, gjennom
hoftebeltekrokene og fest setebeltet med et “klikk". (6)

3. For skulderbeltet over den bla delen gjennom skulderbeltekroken pa
baksiden av stolskallet. (7)

4. Stram til trepunktsbeltet ved a dra beltet gjennom hoftebeltekrokene
og gjennom skulderbeltekroken til det er skikkelig stramt. (8)

5. Ha baerehandtaket staende i baereposisjon.

Plassering av barnet

1. Plassering av skulderbeltet: Kontroller at skulderbeltet er pa heyde
med barnets skuldre. (9)

2. Trekk skulderbeltene opp samtidig som knappen i sentraljusteringen

holdes inne. (10)

Apne beltespennen. (11)

4. Ved hjelp av handtaket bak pa stolskallet kan heyden pa
skulderbeltene/skulderselerne og hodestatten reguleres opp eller
ned. (12)

5. Legg skulderbeltene/skulderselerne over merkene pa siden av stolen
- magnetene holder skulderbeltene/skulderselerne unna mens du
plasserer barnet i barnestolen/autostolen. (13)

6. Nar barnet sitter pa plass, plasseres skulderbeltene over barnes
skuldre og beltet festes. KLIKK! (14)

7. Dra/trek internbeltet gjennom sentraljusteringen, som vist med den
grenne pilen, rett opp /forover. Stram godt til. (15)

8. Du kan beskytte barnet ditt mot solskinn ved a folde ut solskjermen.

w

Babypute

» Babyputen gir ekstra komfort for de minste. Ettersom babyen vokser
kan tykkelsen pa babyputen justeres.

« 0-4 mnd (16)
« 4mnd+(17)
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Bruk av iZi Go med sportsvogn

« iZi Go kan installeres pa en rekke sportsvogner. For en fullstendig
liste sjekk www.besafe.com

Installering pa sportsvogn/klapvogn

» Hold sportsvognens tilpasningshus over vognens tilpasningsenhet
og beveg rett ned, klikk! (2x) (18)

Fjern fra sportsvognen

1.
2.

3.

Sett baerehandtaket i baereposisjon

Skyv vognutlgseren opp pa begge sider mens du lgfter setet
vertikalt fra sportsvognen. (19)

Stolen kan ogsa lgsnes ved hjelp av de to utlgserne som sitter ved
siden av baerehandtaket. (20)

Demontering og montering av trekket

« Veer oppmerksom nar du tar av trekket, da montering av trekket
gjeres i omvendt rekkefalge.

Advarsel: Potensiell feilbruk

« Det er FORBUDT a montere barnestolen i forseter MED
AKTIV AIRBAG
- Stgttebenet skal alltid brukes. Pase at stgttebenet har
kontakt med bilens gulv.
« Ved ISOfix montering: Pase at indikatorene er grenne for du kjerer.

Garanti

« 2 ars garanti ved fabrikasjonsfeil, gjelder fra kjopstidspunktet,
gjelder ikke trekk og internbelter, ta kontakt med forhandler.

« Stolen ma/skal brukes i henhold til bruksanvisning for at garantien
skal veere gyldig. Ta kontakt med forhandler som vil vurdere om
stolen skal sendes til reparasjon. Retur eller ny stol kan ikke
kreves. Garantien forlenges ikke ved reparasjon.

» Garantien bortfaller ved manglende kvittering, feilbruk eller ved feil
pa stolen som er forarsaket av vanskjgtsel.
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Tack for att du valde BeSafe iZi Go Modular.

Det ar viktigt att du ldser anvisningen INNAN du monterar
stolen. Felaktig montering kan utgora en fara for ditt barn.

Viktig information

Det ar INTE tillatet att montera stolen i framsatet
framfor AKTIV AIRBAG. .
iZi Go Modular kan installeras bakatvant pa iZi Modular

i-Size bas eller med bilens 3-punktsbalte.

iZI Go Modular ar godkand for barn fran 40 cm till och med 75 cm,
med en maxvikt av 13 kg.

Internbaltet maste alltid vara last nar barnet anvander stolen.
Internbdltet maste spannas utan att det slackar eller vrids.
Axelmuddarna innehaller magneter. Magneter kan paverka
elektronisk utrustning sa som pacemakers.

Skydda alla delar av barnets kropp som kan utsattas for direkt solljus.
Ta bort babyinlagget inklusive den vita dynan nar babyn ar langre an
60 cm

Efter en olycka maste stolen bytas ut. Aven om den ser oskadd ut,
kan den kanske inte skydda ditt barn lika bra som den ar avsedd for
vid en eventuell ny olycka.

Sakra att bilstolen inte klams eller fastnar i bagage, saten eller dorrar.

Det ska inte fa plats mer &n ett finger mellan internbaltet och
babyn (1 cm).

Forsok inte montera isar, bygga om eller addera delar till stolen.
Garantin galler inte om icke-originaldelar och tillbehor anvands.
Lamna aldrig ditt barn obevakat i stolen.

Sakra att alla passagerare vet hur man (6sgor barnet fran stolen vid
en eventuell olycka.

Sakerstall att bagage och andra l6sa foremal ar sakrade. Osdkrat
bagage kan orsaka svara skador pa barn och vuxna i hdndelse

av olycka.

Anvand aldrig stolen utan kladsel. Kladseln ar en sakerhetsdetalj
och far endast ersattas av en annan originalkladsel fran BeSafe.
Anvand inte skarpa rengoringsmedel, de kan skada materialet som
stolen ar tillverkad av.

BeSafe rekommenderar att bilstolar inte kops eller sdljs begagnat.
Spara denna manual for framtida bruk.

Anvand inte stolen langre &n 7 ar. Kvalitén pa materialet forandras
nar det aldras.

VARNING (EN 12790-2009): Att anvanda
bilbarnstolen som babysitter

VIKTIGT: behall for framtida bruk

Lamna aldrig barn utan tillsyn i bilbarnstolen.

Anvand inte bilbarnstolen som babysitter till barn som kan sitta
uppratt utan stod.

Bilbarnstolen ar inte avsedd for langre somnperioder.

Det ar farligt att stélla bilbarnstolen pa ett bord eller annan
upphojd yta.

Anvand alltid stolens internbalte

Detta babyskydd ersatter inte en sang. Behover ert barn sova bor
hen placeras i en sang.

Anvand inte bilbarnstolen ifall ndgon del saknas eller ar trasig.
Anvand inga tillbehor eller reservdelar forutom de godkanda

av tillverkaren.

Vid tveksamhet, kontakta tillverkare eller aterforsaljare.
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Forberedelse infor montering

Barhandtag (1a)

Huvudkudde (1b)

Extra huvudskydd (1c)
Lasknappar barhandtag (2x) (1d)
Internselens skulderbalten (2x) (1e)
Faste for hoftbalte (2x) (1f)
Sittkudde for baby (1g)
Balteslas (1h)

Solskydd (1)

Sparrhakar for vagn (4x) (1))
Faste for skulderbalte (1k)

« Justering av balteshojd (11)

« Adapterhus for vagn (1m)

Installation av bilstol pa i-Size bas

1.
2.

Kontrollera att bade ISOfix- och stédbensindikatorerna visar gront. (2)
Positionera stolen ratt over basen och tryck tills ni hor ett klick, detta
indikerar att de sitter ihop. For att sakerstall att allt gatt ratt till ska
indikatorerna langst fram pa basen visa gront. (3)

Lat barhandtaget vara kvar i barlage.

Nar bilstolen ar bakatvand i baksatet, om mojligt, skjut
passagerarsatet framfor bilstolen bakat tills den ar i kontakt med
bilstolen. Ifall detta inte ar mojligt, skjut istallet passagerarsatet sa
l&ngt fram som maojligt. (4)

Stolen levereras med avtagbara SIP + (side impact protection +).

SIP + skall anvandas pa den sidan av bilstolen som ar mot bildorren.
SIP + fasts i stolen mellan skalet och kladseln. Bilstolen har en
valdigt hog grad av inbyggt sidokrockskydd fran borjan, detta

extra sidokrockskydd forbattrar dock sakerheten ytterligare.

(inte pa alla modeller) Anvand inte SIP+ pa bilbarnstolen nar
utrymmet mellan bilbarnstol och dorr ar for litet. Detta kan leda till
att bilbarnstolen inte hamnar ratt i bilens sate.

Demontering av bilstol fran basen.

« Bilstolen tas av fran basen genom att dra i frigoringspaken langst
fram pa basen.

Baltesinstallation

Placera stolen pa bilsatet. Se till att barhandtaget ar i barlage. (5)
For hoftbaltet i trepunktsbaltet 6ver de bla delarna genom fastena
for hoftbaltet och satt fast stolsbaltet med ett “klick”. (6)

For skulderbaltet over den bla delen genom fastet pa baksidan av
stolsryggen. (7)

Spann at trepunktsbaltet genom att dra baltet genom fastena

for hoftbaltet och fastet for skulderbaltet tills det ar ordentligt
fastspant. (8)

Lat barhandtaget vara kvar i barlage.

Positionering av barnet

1.

2.

3

Reglering av skulderbaltena: Kontrollera att dppningarna for
skulderbéltena &r i niva med barnets axlar (9)

Dra skulderbaltena uppat samtidigt som du trycker in
centraljusteringen. (10)

Oppna balteslaset pa internselen. (11)

Hojden pa internbaltet och huvudskyddet justeras genom att dra i
reglaget, pa undersidan av stolen, uppat eller nedat. (12)

Placera axelmuddarna over markeringarna pa stolens sidor for att
lata magneterna halla dessa borta medan ni tar i- eller ur barnet. (13)
Tra skulderbaltena over barnets axlar och klicka i den i balteslaset. (14)
Dra internbaltet genom centraljusteringen i samma riktning som

den grona pilen. Fortsatt att dra tills selen sitter spand men anda
bekvamt. (15)

Du kan skydda ditt barn mot solen genom att anvanda solskyddet.

Inlagg for baby

Inlagget for babyn erbjuder extra komfort for de yngsta barnen. Nar
barnen vaxer kan tjockleken av inlagget anpassas.

o 0-4m (16)
s 4m+(17)
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Anvand iZi Go med barnvagn

« iZi Go kan monteras pa flera olika typer av vagnar. Se www.besafe.
com for en komplett lista.

Montering pa en vagn

« Placera stolen sa att adapterhusen pa stolen ar rakt dver adaptern
pa vagnen och for stolen rakt ned, klick (x 2)! (18)

Ta bort stolen fran en vagn

1. Placera barhandtaget i barlage.

2. Tryck de tva reglagen som sldapper sparren i adapterhuset uppat och
lyft av stolen fran vagnen. (19)

3. Stolen kan ocksa tas bort genom att de tva reglagen bredvid
barhandtaget skjuts till framsidan av stolen. (20)

Ta av och pa kladseln

 Var uppmarksam nar du tar av kladseln eftersom du tar pa den pa
motsatt vis.

I' Varning: felaktig anvandning

« Det ar INTE tillatet att montera stolen i framsatet
framfor AKTIV AIRBAG.

« Sakerhetsbenet maste alltid anvandas. Kontrollera att
sakerhetsbenet ar ordentligt nedfallt.

« Vid montering med ISOfix: Sakra att indikatorerna visar gront innan
du borjar anvanda stolen.

Garanti

« Skulle produkten inom 24 manader ga sonder pa grund av
tillverknings- eller materialfel (galler ej kladsel och balten),

ska aterforsaljaren kontaktas.

Garantin galler endast om produkten anvands som den ar avsedd
och med omsorg. Kontakta din aterférsaljare som beslutar om
stolen ska returneras till tillverkaren for reparation. Ersattning eller
retur kan ej aberopas. Garantin forlangs ej genom reparation.
Garantin galler ej: om kvitto saknas, om felet orsakats av felaktig
anvandning, om felet orsakats av yttre vald eller paverkan eller

av misskotsel.
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Kiitos kun valitsit BeSafe iZi Go Modular -istuimen.

On tarkeaa, etta luet taman kayttooppaan ENNEN istuimen
asentamista. Vaarin asennettu istuin voi vaarantaa lapsesi
AKTIVINEN TURVATYYNY.

turvallisuuden.
iZi Go Modular voidaan asentaa selkdamenosuuntaan iZi

Modular i Size jalustalle tai selkamenosuuntaan auton UN/ECE tai
muun vastaavan hyvaksynnan omaavilla auton 3-piste vailla.

iZi Go modular on hyvaksytty kaytettavaksi lapsille, joiden pituus on
40 - 75 cm ja enimmaispaino 13 kg.

Turvavoiden tulee olla lukittuina aina, kun lapsi istuu istuimessa.
Istuimen vyot tulee kiristaa siten, ettd ne eivat jaa loysalle

tai kierteelle.

Valjaspehmusteissa onmagneetit. Magneetit saattavat vaikuttaa
elektroonisin laitteisiin kute tahdistimiin.

Suojaa lapsen vartalo suoralta auringonvalolta.

Poista pienen lapsen pienennin seka valkoinen kiila kun lapsi on yli
60 cm pitka tai yli 4 kk ikainen.

Istuin tulee vaihtaa onnettomuuden jalkeen. Vaikka istuin nayttaisikin
vahingoittumattomalta, se ei uuden onnettomuuden sattuessa
mahdollisesti enaa suojele lastasi niin hyvin kuin pitaisi.

Valta asentamasta istuinta niin, etta se voi jaada matkalaukkujen alle
tai sulketuvien ovien valiin/tielle.

Varmista ennen liikkeelle lahtog, etta lapsen vyot ovat kunnolla
kiristetyt. Lapsen ja véiden valiin saa mahtua yksi sormi (1 cm).

ALA yrita purkaa tai muunnella istuinta, 3ldka lis34 siihen osia. Takuu
raukeaa, mikali istuimessa on kaytetty osia tai lisalaitteita, jotka eivat
ole alkuperaisia.

Al3 koskaan jata lastasi istuimeen ilman valvontaa.

Varmista, etta kaikki matkustajat tietavat miten lapsi onnettomuuden
sattuessa irrotetaan istuimesta.

Varmista, etta matkatavarat ja muut esineet ovat kunnolla
kiinnitettyna. Irtonaiset matkatavarat voivat onnettomuuden
sattuessa aiheuttaa lapsille ja aikuisille vakavia vammoja.

Al3 koskaa k3yta istuinta ilman istuinkangasta. Istuinkangas

on lapsesi turvallisuutta varten ja sen voi korvata vain toisella

Tarkeaa tietoa

Istuinta EI SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on

alkuperaisella BeSafe -istuinkankaalla.

Al3 kayta vahvoja puhdistusaineita, sill ne voivat vahingoittaa
istuimen valmistusmateriaaleja.

BeSafe ei suosittele kaytettyjen lastenistuinten ostamista

tai myymista.

SAILYTA nama kayttoohjeet istuimen mydhempaa kayttda varten.
ALA kayta istuinta 7 vuotta kauemmin. Materiaalin laatu voi i3n
myota muuttua.

VAROITUS (EN 12790-2009):Kaytettdessa o
istuinta makuasennossa ,.'1
"4
[ ]
TARKEAA! Sailyta tulevaa kayttda varten n

Al& koskaan jata lasta ilman aikuisen valvontaa.

Al3 k3yt3 istuinta makuuasennossa lapselle joka osaa istua

ilman tukea.

Istuinta ei ole tarkoitettu kaytettavaksi lapsen sankyna.

On vaarallista asettaa istuin korkean tason, esim. poydan paalle.
Kayta aina istuimen voita.

Tama kallistettava turvaistuin ei korvaa lapsen sankya tai kehtoa.
Lapsen tarviessa unta tai lepoa, aseta hanet sankyyn tai kehtoon
Al& kayta turvaistuinta jos jokin sen osista on rikki tai puuttuu.

Al& k3yta muita kuin valmistajan hyvaksymia tarvikkeita ja varaosia.
Jos jokin asennuksessa arveluttaa ota yhteys jalleenmyyjaan, joka voi
tarkistaa asennuksen.
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Asennuksen valmistelu

+ Kantokahva (1a)

« Paintyyny (1b)

« Paantuen supistaja (1c)

« Kahvan vapautuspainikkeet (2x) (1d)
« Valjaiden olkahihnat (2x) (1e)

« Lantiovyon koukku (2x) (1f)

« Vauvan tyyny (1g)

« Valjaiden solki (1h)

« Aurinkosuoja (1)

« Vaunujen vapautuskahvat (4x) (1))

« Olkavyon solki (1k)

« Valjaiden korkeuden saadin (11)

« Adapterilaitteisto lastenvaunuja varten (1m)

Istuimen asennus i-Size jalustalle

1.

Tarkista ennen asennusta, etta tukijalan seka ISOfix kiinnikkeiden
indikaattorit ovat vihreina. (2)

Aseta istuin oikeassa asennossa jalustan pdalle kunnes se kiinnitty
jalustalle. Jalusta indikaattorit muuttuvat vihreiksi. (3)

Jatd kantokahva kantoasentoon.

Kun istuin on asennettuna autoon takaistuimelle
selkamenosuuntaan, jos mahdollista sdaada etuistuimen selkanoja
siten, etta turvaistuin saa tasta tuen. Jos tama ei ole mahdollista
sdada etuistuimen selkdnoja mahdollisimman etuasentoon. (4)
Istuin on mahdollista toimittaa irrotettavalla SIP+(side impact
protection +). Sivutérmayssuojaa kaytetaan auton oven puolella.
Sivutormayssuoja voidaan asentaa istuinkankaan ja istuimen
rungon valiin.Istuimessa on valmiiksi erittdain hyva integroitus
sivutormayssuoja. Ylimaarainen sivutormayssuoja antaa lisa
suojaa mahdollisen onettomuuden sattuessa. (Ei saatavan
kaikkiin malleihin) Al kdyta SIP+:a kun istuimen ja auton oven
valinen tila on liilan pieni. Tama saattaa vaikuttaa siten, etta
turvaistuimen vaaraarn asentoon auton istuimelle.

Istuimen irrottaminen i-Size jalustasta.

« Istuin voidaan irrottaa vetamallajalusta etuosassa olevasta
irrotuskahvasta.

Asennus voilla

1.

2.

Aseta istuin auton istuimelle. Varmista, etta kantokahva on
kantoasennossa. (5)

Ohjaa kolmipistevyon lantionvyd sinisten osien ylitse ja
lantiovyokoukkujen lapi. Kiinnita turvavyo. (6)

Ohjaa olkavyo sinisten osien ylitse ja olkavyokoukun lapi istuimen
takapuolelta. (7)

Kirista kolmipistevyo vetamalla vyo lantiovyokoukkujen ja
olkavyokoukun lavitse, kunnes vyo on todella tiukalla. (8)

Jata kantokahva kantoasentoon.

Lapsen asettaminen istuimeen

1.

w

Olkavoiden asettelu: Tarkista, etta olkavoiden ura on lapsesi
olkapaiden tasolla. (9)

Veda olkavoita ylospain samalla kun painat paasaatimen
painiketta. (10)

Avaa voiden lukko. (11)

Olkavoiden seka paan tyynyn korkeutta voidaan saataa paantuen

takana olevasta kahvasta. Nosta kahvasta ja saada paantuki haluttuun

asentoon. (12)

Nosta olkavyot istuimen reunan yli magneetien varaan kun nostat
lapsen istuimeen. (13)

Kun lapsi on paikallaan, aseta olkavyot lapsen olkapaiden paalle ja
sulje vyonlukko. (14)

Veda voiden kiristyshihnaa paasaatimen lavitse vihrean nuolen

suuntaisesti suoraan ylos/eteenpdin. Jatka vetamista kunnes valjaat

ovat tiukat mutta mukavat. (15)

Voit suojella lastasi auringonvalolta ottamalla aurinkosuojuksen esiin.

Vauvan tyyny

» Vauva tyyny antaa pienelle lapselle lisa mukavuutta. Lapsen
kasvaessa voidaan vauvatyynyn paksuutta saataa.

e 0-4kk (16)

o Lkk+ (17)
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iZi Gon kayttaminen lastenvaunujen kanssa

« iZi Go voidaan asentaa moniin eri lastenvaunuihin. Taydellisen listan
loydat osoitteesta www.besafe.com

Istuimen asentaminen lastenvaunuihin

» Aseta istuimen adapterilaitteisto suoraan lastenvaunujen
adaptereiden ylapuolelle ja paina suoraan alaspain, klik! (2x) (18)

Istuimen poistaminen lastenvaunuista

1. Siirra kantokahva kantoasentoon.

2. Nosta vaunujen vapautuskahvoja molemmin puolin samalla kun
nostat istuinta suoraan ylospain vaunuista. (19)

3. lIstuin voidaan irrottaa vaunuista myos nostamalla vapautuskahvat
kantokahvan kohdalle istuimen etupuolelle. (20)

Istuinkanaan irrottaminen ja asentaminen

« Kiinnita huomiota siihen, miten poistat istuinkankaan, silla sen
paikoilleen asettaminen tapahtuu painvastaisessa jarjestyksessa.

I Varoitus: mahdollinen vaarinkaytto

« |stuinta El SAA asentaa auton etuistuimelle, jossa on
AKTIIVINEN TURVATYYNY.

« Tukirautaa tulee kayttaa aina. Varmista, etta tukirauta
on tyonnetty alas asti.

« |SOfix:n kanssa asennettaessa: Varmista, etta osoittimet ovat vihreita
ennen kuin lahdet liikkeelle.

Takuu

 Tuotteella on 24 kuukauden takuu materiaali- ja valmistusvirheiden
osalta, poissulkien istuimen kangasosat seka istuimen vyot.
Mahdollisen virheen ilmaantuessa ottakaa yhteys lahimpaan
valtuutettuun Besafe jalleenmyyjaan.

» Takuu on voimassa vain, kun tuotetta kaytetaan asianmukaisesti
ja huolellisesti. Ota yhteytta jalleenmyyjadsi, han paattaa
palautetaanko istuin valmistajalle korjausta varten. Tuotetta ei
vaihdeta uuteen eika rahoja palauteta. Tehdyt korjaukset eivat
pidenna takuuaikaa.

» Takuu ei ole voimassa: mikali kuitti ei ole tallella, mikali virheet
johtuvat vaaranlaisesta kaytosta, mikali virheet johtuvat
laiminlyonnista, vaarinkaytosta tai huolimattomuudesta.
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Vielen Dank, dass Sie sich fiir die BeSafe iZi Go Modular
entschieden haben.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung unbedingt VOR
dem Einbau des Sitzes in Ihr Auto. UnsachgemaRer Einbau
kann zu einer Gefahrdung lhres Kindes fihren.

Wichtige Informationen

Der Einbau dieses Kindersitzes ist auf dem Beifahrersitz

mit aktiviertem Airbag NICHT ZULASSIG.

Die iZ Go Modular ist ausschlielich rickwartsgerichtet zu verwenden
und kann entweder auf der iZi Modular i-Size Basisstation oder mit
dem Dreipunktgurt Ihres Fahrzeugs, der nach UN/ECE R16 oder
vergleichbaren Standards zugelassen ist, befestigt werden.

Die iZi Go Modular ist geeignet fur Kinder zwischen 40 cm und 75 cm
Korpergrofe und maximal 13 kg Korpergewicht.

Lassen Sie das Kind nicht unangeschnallt im Sitz sitzen.

Die Gurte missen gut gestrafft sein und dirfen nicht verdreht werden.
In den Schultergurten befinden sich Magnete, die elektronische Gerate
wie Herzschrittmacher beeinflussen konnen.

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind gut vor Sonneneinstrahlung geschiitzt ist.

Entfernen Sie das Babykissen inklusive des weiflen Keils, wenn Ihr Kind
groBer als 60 cm oder alter als 4 Monate ist.

Der Kindersitz darf nach einem Unfall nicht mehr verwendet werden
und muss unbedingt ausgetauscht werden. Auch wenn er auf3erlich
moglicherweise vollkommen intakt aussieht kann eine Beschadigung
nicht ausgeschlossen werden. Dies wiirde im Falle eines weiteren Unfalls

dazu fihren, dass der Sitz Ihr Kind nicht mehr ausreichend schitzen kann.

Vermeiden Sie unbedingt, dass der Sitz beispielsweise durch Gepack,
andere Kindersitze und/oder schlieBende Autotliren eingeklemmt oder
stark belastet wird.

Achten Sie darauf, dass Ihr Kind bei jeder Fahrt fest angeschnallt ist.
Sie sollten nicht mehr als einen Finger zwischen Ihr Kind und die
festgezogenen Gurte bekommen.

Versuchen Sie NICHT, den Kindersitz auseinander zu bauen, baulich
zu verandern oder nicht-originale Bauteile zum Sitz hinzuzufigen. In
diesem Fall erlischt Ihr Garantieanspruch mit sofortiger Wirkung.
Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt in seinem Kindersitz.
Stellen Sie sicher, dass alle Mitfahrenden wissen, wie sie lhr Kind im
Notfall aus dem Kindersitz herausnehmen konnen.

Versichern Sie sich, dass Gepack und andere Gegenstande
ordnungsgeman gesichert sind. Ungesicherte Gepackstiicke und lose

Gegenstande konnen Kindern und Erwachsenen im Falle eines Unfalls
schwere Verletzungen zufiigen.

Verwenden Sie den Kindersitz niemals ohne Bezug, da dieser eine
sicherheitsrelevante Funktion hat und Teil der Zulassung ist. Sollte Ihr
Bezug beschadigt und/oder nicht mehr verwendbar sein, kénnen Sie
Uber Ihren BeSafe Handler einen originalen BeSafe Bezug beziehen.
Verwenden Sie keine aggressiven Reinigungsprodukte da diese die
Baumaterialien des Kindersitzes angreifen konnen.

BeSafe rat vom Erwerb bzw. Verkauf gebrauchter Kindersitze ab, da
diese unsichtbare Beschadigungen aufweisen konnen, welche die
Sicherheit des Kindersitzes maBgeblich vermindern kénnen.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung auf, damit Sie jederzeit
darin nachlesen konnen. Dies ist besonders praktisch, wenn Sie
Ihren Kindersitz in ein anderes Auto einbauen mochten oder in eine
Verkehrskontrolle geraten.

Verwenden Sie diesen Kindersitz nicht langer als 7 Jahre lang oder
durch zwei aufeinander folgende Kinder. Der Sitz ist in lhrem Auto
starken Temperaturschwankungen und damit hoher Belastung
ausgesetzt, was mit steigendem Alter zu einer Veranderung der
Qualitat des Materials fiihren kann.

Achtung: Fur die Verwendung der Babyschale
als Wiege gilt die Verordnung EN 12790-2009.

Achtung! Wichtiger Hinweis zur Aufbewahrung

Lassen Sie Ihr Kind niemals unbeaufsichtigt.

Benutzen Sie die Babyschale nicht als Wiege oder zum Fttern sobald
Ihr Kind selbststandig sitzen kann.

Eine Babyschale ist nicht fir ausgedehnte Schlafchen gedacht und
geeignet.

Es ist gefahrlich, Babyschalen auf erhohte Flachen wie
beispielsweise einen Tisch zu stellen.

Schnallen Sie Ihr Kind immer an, wenn es in der Babyschale liegt.
Die Babyschale ersetzt dauerhaft nicht den Kinderwagen oder eine
andere Schlafgelegenheit. Solllte Ihr Kind auBerhalb des Autos
schlafen wollen, sollte es dies in Kinderwagen, Tragetuch oder
Bettchen tun.

Diese Babyschale darf nicht mehr verwendet werden wenn Teile
daran verloren oder kaputt gehen.

Verwenden Sie ausschlief3lich vom Hersteller genehmigte Zubehor-
und Ersatzteile.
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« Bei Fragen wenden Sie sich bitte an ihren Fachhandler oder
direkt an BeSafe Uber info@hts.no oder die BeSafe Deutschland
Facebook Seite.

Vorbereitung fiir den Einbau

« Tragegriff (1a)

« Kopfpolster (1b)

« Verkleinerer fiir den Kopfbereich (1c)

« Ausloseknopf zur Verstellung des Tragebiigels (2x) (1d)

« Schultergurte (2x) (Te)

» Haken flr den Beckengurt des Fahrzeugs (nur fir den
gegurteten Einbau ohne Basis) (2x) (1f)

 Babypolster (1g)

« Gurtschloss (1h)

» Sonnenschutz (1)

« Ausloseknopf fiir die Kinderwagenadapter (4x) (1))

« Klemme flr den Diagionalgurt des Fahrzeugs (nur fir
den gegurteten Einbau ohne Basis) (1k)

« Gurthoheneinstellung (11)

« Kinderwagenadapter (1m)

Die Einbau des Kindersitzes auf der i-Size Basisstation

1.

2.

Uberpriifen Sie anhand der griinen Anzeigen, ob 1SOfix Arme und
StiitzfuB korrekt eingebaut sind. (2)

Bringen Sie den Sitz auf der Basisstation in die richtige Position bis
Sie ein Klicken horen und die Markierung an der Vorderseite der
Basis griin anzeigt. (3)

Stellen Sie sicher, dass der Tragegriff der iZi Go Modular wahrend
der Fahrt in Trageposition ist.

Bei der iZi Go Modular sowie bei rickwartsgerichteter Nutzung

des iZi Modular sollte der Kindersitz wenn maoglich am Vordersitz
anliegen. Falls dies nicht moglich ist sollte ein Sicherheitsabstand von
25cm zwischen Kindersitz und Vordersitz eingehalten werden. (4)
Der iZi Modular kann mit zusatzlichem Seitenaufprallschutz (SIP+)
erworben werden. Dieser muss auf der Tirseite des Fahrzeugs
verwendet werden. Es kann zwischen Sitzschale und Stoff
angebracht werden. Der iZi Modular verfligt von Haus aus Uber
einen hervorragenden Seitenaufprallschutz, der durch Anbringen
des zusatzlichen Teils noch weiter verbessert werden kann. (Nicht
fur alle Modelle) Sie kénnen das SIP+ nicht verwenden, wenn der
Platz zwischen Kindersitz und Tir geringer ist als der Platzbedarf

des SIP+. Dies kdnnte dazu fiihren, dass der gesamte Kindersitz sich
beim SchlieBen der Tiur verschiebt und dadurch nicht mehr optimal
im Fahrzeug positioniert ist.

Abnehmen des Kindersitzes von der i-Size Basisstation

» Um lhre iZi Go Modular von der Basisstation abzunehmen driicken
Sie den Ausloseknopf am vorderen Teil der Basis und ziehen Sie die
Schale am Tragegriff senkrecht nach oben und aus dem Fahrzeug.

Einbau mit dem Fahrzeuggurt

1. Stellen Sie Ihre iZi Go Modular auf den Autositz. Der Tragegriff muss
in der auf Abbildung 5 gezeigten Position sein. (5)

2. Flhren Sie den Beckengurt des Dreipunktgurts durch die blau
markierten Haken Uber die Sitzflache des Sitzes und lassen Sie den
Sitzgurt mit einem "Klick” einrasten. (6)

3. Fuhren Sie nun den Diagonalgurt hinter der Riickenlehne entlang und
durch die blau markierte Klemme. Straffen Sie den Gurt erneut. (7)

4. Straffen Sie nun noch einmal den Becken- und Diagonalgurt. (8)

5. Stellen Sie sicher, dass der Tragegriff der iZi Go Modular wahrend
der Fahrt in Trageposition ist.

So sitzt ihr Kind richtig

1. Die Schultergurte sind dann richtig eingestellt, wenn sie direkt auf
Hohe der Schulter Ihres Kindes aus dem Kindersitz herauskommen.
Uberpriifen Sie die Position regelm&Big, besonders bei jiingeren
Kindern, die noch schneller wachsen. (9)

2. Drucken Sie den Knopf der Gurtlangenverstellung ziehen sie

gleichzeitig und gleichmé&Big beide Gurte. (10)

Offnen Sie das Gurtschloss. (11)

4. Die Hohe der Schultergurte und des Kopfpolsters kann durch
Betdtigung des Griffes am hinteren Teil des Sitzes je nach Bedarf
nach oben oder unten verstellt werden. (12)

5. Legen Sie die Schultergurte auf den markierten Bereich rechts und
links an der Rickenlehne. Der magnetische Gurtassistent halt die
Gurte aus dem Weg, sodass Sie Ihr Kind bequem in seinen Kindersitz
setzen konnen. (13)

6. Wenn Ihr Kind mit dem Gesal3 ganz hinten im Kindersitz sitzt, konnen
Sie es anschnallen. Achten Sie darauf, dass Ihr Kind nicht in sich
zusammengesackt sitzt. Zum Anschnallen legen Sie die Gurte auf
die Schultern nahe des Halses Ihres Kindes und verschlieBen das

w



39

40

Gurtschloss mit einem vernehmbaren Klicken. (14)

7. Fir ein sicheres und festes Anschnallen straffen Sie zunachst die
Beckengurte vor und ziehen anschlieBend das Gurtband in einem
Zug gleichmaBig fest. Sie sollten nun nicht mehr als einen Finger
zwischen die Gurte und lhr Kind bekommen. Falls dies nicht der
Fall ist, straffen Sie die Beckengurte nach und ziehen nochmals das
Gurtband fest. (15)

8. Um Ihr Baby vor Sonneneinstrahlung zu schitzen, klappen Sie das
Sonnenverdeck der iZi Go Modular nach vorne.

Babykissen

« Das Babykissen sorgt fir zusatzliche Polsterung und Komfort Ihres
Neugeborenen und sehr jungen Babys. Mit zunehmender Grof3e lhres
Babys kann das Babykissen optimal angepasst werden.

« 0 -4 Monate (16)
« ab 4 Monaten (17)

Verwendung des iZi Go mit einem Kinderwagen

« Die iZi Go Modular kann auf vielen Kinderwagen- und Buggygestellen
verwendet werden. Eine aktuelle Liste der zugelassenen Kinderwagen
finden Sie auf www.besafe.de

Befestigung auf einem Kinderwagenuntergestell

« Setzen Sie BeSafe iZi Go Modular wie abgebildet auf den passenden
Adapter Ihres zugelassenen Kinderwagengestells. Wenn Sie auf
beiden Seiten ein Klicken horen, ist Ihre iZi Go Modular sicher
befestigt. (2x) ! (18)

Abnehmen vom Kinderwagengestell

1. Bringen Sie den Tragegriff in die Trageposition.

2. Dricken Sie die unter dem Adapter befindlichen Auslosetasten und
ziehen Sie die Schale senkrecht nach oben. (19)

3. Das Entfernen des Sitzes kann auch erfolgen, indem die beiden
Losetasten oben neben dem Tragegriff nach vorne gezogen
werden. (20)

Ab- und Aufziehen des Bezuges

« Merken Sie sich die Schritte, wie Sie Ihren Bezug abnehmen. Das
Beziehen geschieht auf dieselbe Weise in umgekehrter Reihenfolge.

I Warnung vor mdglichen Einbaufehlern

« Der Einbau des Sitzes auf dem Beifahrersitz mit
aktiviertem Airbag ist NICHT zulassig.

« Der StitzfuB muss immer verwendet werden.
Versichern Sie sich, dass der Stitzfu3 ganz nach unten gedrickt ist
und die Markierung  grun aufleuchtet.

« Versichern Sie sich vor der Fahrt, dass alle Markierungen an der
Basisstation grin anzeigen.

Garantie

« Sollte dieses Produkt innerhalb von 24 Monaten nach dem Kauf
aufgrund von Material- oder Herstellungsfehlern nicht mehr
funktionieren, wenden Sie sich bitte an Ihren BeSafe Handler.

In vielen Fallen ist eine Reparatur Gber einen unserer BeSafe
Servicepoints (www.besafe-servicepoint.de) moglich. Bitte beachten
Sie, dass Bezlige und Gurte nicht unter die Garantie fallen.

Diese Garantie ist nur giltig, wenn der Sitz vorschriftsmaBig

und sorgsam behandelt wird. Bitte wenden Sie sich an lhren
BeSafe Handler - er kann Ihnen Ratschlage geben, ob Ihr Sitz

zur Reparatur zu einem BeSafe Servicepoint geschickt werden
sollte. Es besteht kein Anspruch auf Austausch oder Rickgabe. Die
Garantiefrist wird durch Reparaturen nicht verlangert.

Die Garantie verfallt: wenn kein Kassenbeleg oder Rechnung
vorgelegt werden kann, wenn der Fehler durch unsachgemafe
oder falsche Handhabung verursacht wurde und/oder wenn der
Fehler auf Missbrauch oder Fahrlassigkeit zurlickzufiihren ist.
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Dank u voor uw keuze voor de BeSafe iZi Go Modular.

Het is belangrijk dat u deze gebruiksaanwijzing leest
VOORDAT u het zitje gaat installeren. Onjuiste installatie
kan uw kind in gevaar brengen.

Cruciale informatie

Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de

voorstoel te gebruiken in combinatie MET EEN

GEACTIVEERDE AIRBAG.

iZi Modular kan achterwaarts gericht geinstalleerd

worden in combinatie met iZi Modular i-Size base of kan
achterwaarts gericht geinstalleerd worden met een 3-punts
autogordel, goedgekeurd volgens de UM/ECE rgeling nr. 16 of
gelijkwaardige regeling.

iZi Modular is goedgekeurd voor kinderen met een lengte van 40 tot
75 cm., achterwaarts gericht met een maximaal gewicht van 13 kg.
De gordel in het zitje moet altijd gesloten zijn als uw kind in het zitje zit.
De gordel moet strak getrokken worden en de gordel mag niet
gedraaid zitten.

De schoudergordel bevat magneten. Magneten kunnen invloed
hebben op elektronische componenten zoals pacemakers.
Bescherm elk deel van uw kind tegen de zon.

Verwijder het babykussentje inclusief de witte opvulling, als het kind
langer dan 60 cm. of ouder dan 4 maanden is.

Na een ongeval moet het zitje vervangen worden door een nieuw
zitje. Ook als het zitje er nog goed uit ziet is het mogelijk dat het uw
kind niet meer optimaal beschermt.

Voorkom dat de iZi Kid bekneld of belast wordt door bijv. bagage,
stoelen en/of dichtslaande deuren.

Houd maximaal een vingerdikte (1 cm) speling tussen de gordels en
je baby.

PROBEER NIET het zitje te ontmantelen, aan te passen of iets toe

te voegen. De garantie vervalt als er niet-originele onderdelen of
accessoires worden gebruikt.

Laat nooit het kind zonder toezicht achter in het zitje.

Let er op dat alle passagiers weten hoe ze het kind uit het zitje
kunnen halen in geval van nood.

Zorg dat er geen losse bagage en andere objecten in auto liggen.
Deze kunnen bij een ongeval kinderen en volwassenen ernstig

verwonden.

Gebruik nooit het zitje zonder de bekleding. De bekleding is
onderdeel van het veiligheidssysteem en mag alleen vervangen
worden door een originele BeSafe bekleding.

GEBRUIK GEEN agressieve schoonmaakproducten; deze kunnen het
materiaal aantasten.

BeSafe adviseert autokinderstoeltjes niet tweedehands te kopen of
te verkopen.

BEWAAR deze gebruiksaanwijzing voor toekomstig gebruik.
GEBRUIK het zitje NIET langer dan 7 jaar. Door veroudering kan het
materiaal veranderen.

WAARSCHUWING (EN 12790-2009): het zitje
als wipstoeltje gebruiken

BELANGRIJK! BEWAAR VOOR LATER GEBRUIK

Laat je kind nooit zonder toezicht in het zitje liggen

Gebruik het zitje niet als wipstoeltje voor kinderen die zonder hulp
kunnen zitten.

Het zitje is niet bedoeld om langdurig in te slapen.

Het is gevaarlijk om het zitje op een verhoging, zoals een tafel,

te plaatsen.

Gebruik altijd de veiligheidsgordel.

Dit zitje is geen vervanging voor een wieg of bed. Als je kind behoefte
heeft om te slapen moet het in een wieg of bed gelegd worden.
Gebruik het zitje niet als er componenten kapot zijn of ontbreken.
Gebruik alleen accessoires of onderdelen die goedgekeurd zijn door
de fabrikant.

Bij twijfel kunt u contact opnemen met de fabrikant van het zitje of uw
leverancier.
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Installeren voorbereiden

Draagbeugel (1a)

Hoofdkussen (1b)

Hoofd ruimte versmaller (1c)
Draagbeugelontkoppeling (2x) (1d)
Schoudergordels (2x) (1e)
Heupgordelhaak (2x) (1f)
Babykussen (1g)

Gordelsluiting (1h)

Zonnekap (1)
Kinderwagenontkoppeling (4x) (1j)
Schoudergordelhaak (1k)
Schoudergordelversteller (11)
Kinderwagenadapterhuis (1m)

Installatie van het zitje op de iZi Modular i-Size base

1.
2.

3.

Controleer of alle indicators van de basis groen zijn. (2)

Positioneer het zitje op de basis tot deze vast klikt en de indicator
aan de voorzijde groen word. (3)

Laat de draagbeugel in de draagstand staan.

Als het zitje achterwaarts gericht op de achterbank is geplaatst,
zorg dan dat de voorstoel tegen het zitje geplaatst word. Als het

niet mogelijk is om contact te maken, plaats dan de voorstoel zover
mogelijk van het zitje. (4)

Het zitje wordt geleverd met verwijderbare SIP+ (side impact
protection +). Deze extra zijdelingse impact bescherming moet
worden gebruikt aan de deurzijde van het voertuig. De SIP+ kan
tussen het plastic en de stof worden geplaatst. Het zitje biedt al een
hoge mate van zijdelingse impact bescherming. De SIP+ verhoogt
deze bescherming nog extra. (Niet op alle modellen) Gebruik de SIP+
niet op het zitje als de ruimte tussen het zitje en de autodeur te klein
is. Dit zou kunnen leiden tot een situatie waar het zitje niet correct
gepositioneerd is op de autostoel.

Het zitje van de basis verwijderen

» Het zitje kan van de basis genomen worden en omgedraaid worden
door de ontkoppel handel aan de voorzijde naar boven te trekken.

Gordel bevestiging

1. Plaats het zitje op de autostoel. Zorg dat de draagbeugel in de
draagstand staat. (5)

2. Voer het heupgedeelte van de autogordel over de blauwe delen onder
de heupgordelhaken door en klik de autogordel in het gordelslot. (6)

3. Voer het schoudergedeelte van de autogordel achter de
schoudergordelhaak aan de achterzijde van het zitje langs. (7)

4. Trek het heupgedeelte van de autogordel door de heupgordelhaken
en het schoudergedeelte van de autogordel door de
schoudergordelhaak strak aan. (8)

5. Laat de draagbeugel in de draagstand staan.

Het kind plaatsen

1. Controleer of de hoogte van de schoudergordels gelijk is aan de
schouderhoogte van het kind. (9)

2. Houd de knop van de centrale gordelspanner ingedrukt en trek de
schoudergordels naar boven. (10)

3. Open de gordelsluiting (11)

4. De hoogte van de schoudergordels en het hoofdkussen kan versteld
worden door de handel aan de achterzijde van het zitje naar boven
te trekken, en vervolgens de hendel naar boven te trekken of naar
beneden te duwen. (12)

5. Postioneer de schoudergordels over de markering aan de zijkant
van de zitting, zodat de magneten de schoudergordels open houden
tijdens het plaatsen van het kind. (13)

6. Plaats, als het kind zit, de schoudergordels over de schouders van het
kind en sluit de gordelsluiting. (14)

7. Trek aan het gordelgedeelte dat door de centrale gordelspanner komt
in de richting van de pijl recht naar boven/voren. Trek net zolang
totdat het harnas comfortabel zit, maar stevig aansluit. (15)

8. U kunt uw kind beschermen tegen de zon door de zonnekap uit te
klappen.

Babykussen

» Het babykussen biedt extra comfort aan jonge babies. Als de baby
groeit kan de dikte van het babykussen worden aangepast.

e 0-4m(16)
e 4m+(17)
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De iZi Go op een kinderwagen gebruiken

» De iZi go kan op veel kinderwagens worden gebruikt. Voor een
complete lijst zie www.besafe.com

Installatie op een kinderwagen

* Houd aan beide kanten het kinderwagenadapterhuis boven de
adapters van de kinderwagen en beweeg het zitje recht naar
beneden, KLIK! (2x) (18)

Van een kinderwagen halen

1. Draai de draagbeugel in de draagstand.

2. Druk aan beide kanten de kinderwagenontkoppeling in en til de iZi
Go recht omhoog. (19)

3. Het ontkoppelen van de kinderwagen kan ook door beide
ontkoppelingshendels naast de draagbeugel naar de voorkant van
het zitje te bewegen. (20)

Verwijderen en plaatsen van de bekleding

« Let bij het verwijderen van de bekleding op, want het plaatsen van de
bekleding gebeurt in de omgekeerde volgorde.

! Waarschuwing: potentieel onjuist gebruik

« Het is NIET TOEGESTAAN om het zitje in de
voorstoel te gebruiken in combinatie MET EEN %‘
GEACTIVEERDE AIRBAG.
» De vloersteun moet altijd gebruikt worden. Zorg

dat de vloersteun altijd helemaal naar beneden

geschoven is en afsteunt op de autovloer.
« Zorg dat de ISOfix indicators altijd op groen staan.

Garantie

« Als dit product binnen 24 maanden na aankoop materiaal- of
fabricagefouten vertoont, met uitzondering van de bekleding en de
gordels, wend u zich dan tot uw verkoper.

» De garantie is alleen geldig bij normaal zorgvuldig gebruik.
Raadpleeg uw verkoper; hij of zij zal besluiten of het zitje naar
de fabrikant voor reparatie wordt gestuurd. Vervanging of het
terugstorten van het aankoopbedrag kunnen niet geéist worden. De
garantie wordt niet verlengd door reparatie.

» De garantie vervalt; als er geen aankoopbon is, als fouten zijn
veroorzaakt door oneigenlijk gebruik of nalatigheid.
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Merci d’avoir choisi BeSafe iZi Go Modular.

I Il est important de lire ce manuel AVANT d'installer votre
siege. Une installation impropre pourrait mettre votre
enfant en danger.

I Informations essentielles

Il est INTERDIT d'installer le siege sur un siege avant

AVEC UN AIRBAG ACTIVE.

iZl GO Modular peut étre installé Dos Route sur la base

iZi Modular i-Size et peut étre installé Dos Route avec la

ceinture 3 points du véhicule, approuvée selon la norme

UN/ECE N°16 ou un standard équivalent.

iZi Go Modular est approuveé pour des enfants mesurant de 40 a 75
cm, pesant au maximum 13kg.

Les sangles du harnais doivent toujours étre attachées lorsque
l'enfant est dans le siege.

Les sangles du harnais doivent étre bien serrées sans étre tordues.
Les protections d'épaule contiennent des aimants. Les aimants
peuvent avoir une influence sur les équipements électroniques tels
que les pacemakers.

Protéger toutes les parties de 'enfant exposées au soleil.

Retirez le réducteur bébé, y compris la cale blanche, lorsque l'enfant
mesure plus de 60 cm ou a plus de 4 mois.

Le siege doit étre remplacé aprés un accident. Bien qu'il puisse avoir
l'air intact, en cas de nouvel accident, le siege pourrait ne pas étre en
mesure de protéger votre enfant aussi bien qu'il le devrait.

Evitez de comprimer avec ou de faire peser sur le siege-auto des
bagages ou autres objets encombrants lors du réglage des sieges de
la voiture ou de la fermeture des portiéres.

'espace entre votre bébé et le systeme de harnais doit avoir au
maximum ['épaisseur d'un doigt (1 cm).

NE PAS essayer de démonter, modifier ou ajouter un élément au
siege. La garantie sera caduque en cas d'utilisation de pieces ou
d'accessoires non-originaux.

Ne jamais laisser 'enfant sans surveillance dans le siége.

S'assurer que tous les passagers savent comment détacher votre
enfant en cas d'urgence.

S'assurer que les bagages ou autres objets sont diment attachés.
Des bagages non-attachés peuvent provoquer des blessures graves
aux enfants et aux adultes en cas d'accident.

- Ne jamais utiliser le siége sans la confection. La confection a une
fonction de sécurité et peut uniquement étre remplacée par une
confection d'origine BeSafe.

Ne pas utiliser de produits de nettoyage agressifs; ils pourraient
endommager le matériau de construction du siége.

BeSafe conseille de ne pas acheter ou vendre des sieges enfant
d'occasion.

CONSERVER ce manuel utilisateur pour une utilisation ultérieure
avec le siege.

NE PAS utiliser le siege pendant plus de 7 ans. En raison du
vieillissement, la qualité des matériaux pourrait s'altérer.

AVERTISSEMENTS (EN 12790-2009):
utilisation du siege auto en tant que transat.

IMPORTANT ! garder pour futur reference

Ne jamais laisser l'enfant sans surveillance

Ne plus utiliser ce siege auto en tant que transat des que l'enfant tient
assis tout seul

Ce siege auto lorsqu'il est utilisé comme transat n'est pas prévu pour
de longues périodes de sommeil.

Il est dangereux de poser ce siege auto sur une surface en hauteur:
par exemple une table.

Toujours utiliser le systeme de retenue

Ce siege incliné ne remplace pas un berceau ou un lit. Si votre enfant
a besoin de dormir, alors il devrait étre mis dans un berceau ou un lit.
Ne pas utiliser le berceau incliné si des composants sont cassés

ou manquants.

Ne pas utiliser des accessoires et pieces de rechange autres que ceux
approuveés par le fabricant

En cas de doute, consultez le fabricant du siege-auto ou

votre revendeur.
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Préparation de lUinstallation

« Poignée de transport (1a)

 Coussin de téte (1b)

« Reducteur tétiere (1c)

» Boutons de déverrouillage de la poignée (x 2) (1d)
« Bretelles du harnais (1e)

« Crochet pour la ceinture abdominale (x 2) (1f)

« Coussin pour bébé (1g)

« Boucle de harnais (1h)

« Pare-soleil (1)

 Poignées de déverrouillage de poussette (x 4) (1))
« Crochet de passage ceinture (1k)

« Adaptateur de réglage en hauteur du harnais (11)
« Logement pour insérer le siége sur la poussette (1m)

Installation du siége sur la base i-Size

1.

2.

Vérifiez que les indicateurs de connection ISOfix et de la jambe de
force de la base sont passé au vert. (2)

Placer le siege dans la bonne position sur la base jusqu'a entendre un
click et vérifier que les indicateurs a 'avant sont passés au vert . (3)
Laissez la poignée de transport vers le haut en position de
transport.

Quand le siege est positionné Dos Route a l'arriére du véhicule,
vous devez, si possible, reculer le siege avant de sorte qu'il soit

en contact avec le siege auto enfant. Si ce n'est pas possible alors
ravancer le siége avant et/ou son dossier aussi loin que possible

du siége auto. (4)

Le siege est livré avec une protection d'impact latéral ( SIP/Side
Impact Protection) supplémentaire. Cette protection supplémentaire
s'utilise coté portiere du véhicule. Elle se fixe en la connectant entre
la confection et la coque du siége. Cette protection d'impact latéral
supplémentaire améliore encore la protection d'impact latéral.
(Disponible sur certains modeéles uniqguement). Ne pas utiliser le SIP
+ sur le siege quand l'espace entre le siege et la porte du véhicule
est trop petit, ce qui pourrait conduire a une mauvaise installation
du siege sur la banquette.

Retirer le sieége de la base i-Size

« Le siége se retire de la base en tirant sur la poignée de
dévérouillage située a l'avant de la base.

Installation ceinturée

1. Installez le siége auto sur le siege du véhicule. Assurez-vous que la
poignée de transport est vers le haut en position de transport. (5)

2. Passez la ceinture abdominale de la ceinture a 3 points par-dessus
les parties bleues a travers les crochets de ceinture et fixez la
ceinture de sécurité avec un « clic ». (6)

3. Passez la bretelle diagonale de la ceinture par-dessus la partie bleue
a travers le crochet situé a l'arriére de la coque du siege. (7)

4. Serrez la ceinture a 3 points en tirant la ceinture a travers les
crochets pour la ceinture abdominale et a travers le crochet pour la
bretelle de ceinture jusqu'a ce qu'elle soit vraiment bien tendue. (8)

5. Laissez la poignée de transport vers le haut en position de transport.

Installation de l'enfant

1. Position des bretelles du harnais: vérifier que les passages pour les
bretelles du harnais sont au niveau des épaules de l'enfant. (9)

2. Tirer les bretelles du harnais vers le haut en poussant sur le bouton

de l'adaptateur central. (10)

Ouvrir la boucle du harnais. (11)

4. La hauteur des bretelles de harnais et du coussin cale téte s'ajustent
en tirant sur la poignée située a l'arriere du siege puis en tirant vers
le haut ou vers le bas. (12)

5. Placez les bretelles du harnais au dessus des reperes situés de
chaque c6té du siege pour utiliser les aimants permettant de garder
le harnais bien dégagé pour installer l'enfant. (13)

6. Lorsque l'enfant est installé, passez les bretelles du harnais au
dessus des épaules de 'enfant et verrouillez la boucle: click ! (14)

7. Tirer la sangle du harnais a travers l'adaptateur central en direction
de la fleche, tirer légerement vers le haut pourqu’elle coulissse bien.
Tirer jusqu'a ce que le harnais soit confortablement mais fermement
ajusté. (15)

8. Vous pouvez protéger votre enfant du soleil en dépliant le pare-soleil.

w

Coussin pour bébé

« Le coussin pour bébé apporte un confort supplémentaire aux jeunes
bébés. A mesure que bébé grandit 'épaisseur du coussin peut
étre ajustée.

» 0-4 mois (16)

« 4 mois +(17)
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Utilisation de l'iZi Go avec une poussette

L

iZi Go Modular peut étre installé sur toute une gamme de poussettes.

Pour connaitre la liste complete, veuillez consulter www.besafe.com

Installation sur une poussette

« Alignez le logement permettant d'insérer le siege sur la poussette
au-dessus des adaptateurs de la poussette et descendez bien a la
verticale, click! (2x) (18)

Retrait d’'une poussette

1.
2.

3.

Placez la poignée de transport vers le haut en position de transport.
Poussez sur les leviers de déverrouillage de la poussette des deux
cotés tout en soulevant verticalement le siége de la poussette. (19)
Vous pouvez également retirer le siege de la poussette, en poussant
vers l'avant les leviers de dévérouillage du siége situés a coté de la
poignée de transport du siege. (20)

Retirer et remettre la confection

« Il convient d'étre attentif en retirant la housse pour bien s’en souvenir
car la remise de la housse se fait en sens inverse.

Avertissement : les possibles usages
impropres

« |l est INTERDIT d'installer le siege sur un siege avant
AVEC UN AIRBAG ACTIVE.

- Lajambe de force doit toujours étre utilisée. Assurez-vous que la jambe
de force est entierement descendu avec un bon appui sur le sol.

» Assurez-vous que les indicateurs sont au vert avant de rouler.

Garantie

« Sice produit s'avérait défectueux dans les 24 mois apres son achat
en raison d'un défaut matériel ou de fabrication, a l'exception des
confections et des sangles de harnais, veuillez le retourner au lieu
d'achat.

La garantie est uniquement valide si vous utilisez votre siége de
fagon appropriée et avec soin. Veuillez contacter votre revendeur. Il
décidera si le siege doit étre retourné au fabricant pour étre réparé.
Aucun remplacement ou retour ne peut étre exigé. La garantie n'est
pas prolongée suite a une réparation.

La garantie est caduque : lorsqu'il n'y a pas de recu, lorsque les
défauts sont provoqués par une utilisation erronée ou impropre,
lorsque les défauts sont provoqués par une mauvaise utilisation,
par une utilisation a mauvais escient ou par négligence.
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Gracias por elegir BeSafe iZi Go Modular.

Es importante que leas este manual del usuario ANTES de
instalar tu asiento. La instalacion incorrecta puede poner
en peligro a tu hijo.

informacién importante

Queda prohibida la instalacién del asiento en el asiento

delantero del pasajero CON AIRBAG ACTIVADO.

iZi Go Modular puede instalarse a contra marcha en la

base iZi Modular i-Size o con un cinturén de seguridad

de 3 puntos que esté aprobado por la normativa n.° 16 de la
Comision Econdmica de las Naciones Unidas para Europa (UNECE) o
por otros estandares equivalentes.

iZi Go Modular estad aprobada para utilizarse con ninos cuya altura
esté comprendida entre 40 cm y 75 cm, con un peso maximo de 13 kg.
Los arneses deben estar siempre cerrados cuando el nino esté en

el asiento.

Los arneses deben estar ajustados sin que queden flojos ni torcidos.
Las almohadillas de los hombros incluyen imanes, que pueden
afectar a los equipos electrénicos como, por ejemplo, los marcapasos.
Protege cualquier parte del cuerpo del nino que esté expuesta al sol.
Quite el cojin para bebés incluida la calza blanca, cuando el nifo
supere los 60 cm de altura o tenga mas de 4 meses.

Después de un accidente, el asiento debe reemplazarse, aunque no
presente dano alguno. En el caso de otro posible accidente, el asiento
podria no proteger a tu hijo de la manera debida.

Evita que el asiento quede atrapada o blogueado por bultos y /o
portazos.

Asegurate de mantener una holgura maxima del grosor de un dedo
(1 cm) entre el arnés y el bebé.

NO intentes desarmar, modificar o agregar piezas al SRI. La garantia
caducara si se utilizan piezas o accesorios no originales.

Nunca dejes a tu hijo sin supervisién en el SRI.

Asegurate de que todos los pasajeros estén informados acerca de la
manera de liberar a tu hijo en una emergencia.

Asegurate de que el equipaje y otros objetos se encuentran
correctamente asegurados. El equipaje no protegido puede causar
heridas graves a ninos y a adultos si ocurre un accidente.

Nunca uses el SRl sin el tapizado. El tapizado es un accesorio de
seguridad y sélo puede reemplazarse por otro original de BeSafe.

No uses productos de limpieza agresivos, estos pueden danar el
material con el que esta fabricado el SRI.

BeSafe recomienda no comprar ni vender este tipo de SRI usados.
CONSERVA este manual para su posterior uso con el SRI.

NO utilices el SRI por un periodo mayor a 7 anos. La calidad del
material puede cambiar debido al paso del tiempo.

ADVERTENCIA (EN 12790-2009): uso de la silla
como hamaca reclinable

IMPORTANTE! mantener para futura referencia

Nunca deja a los ninos sin vigilancia.

No recomendable para nifos que se pueden incorporar por si solos.
Este asiento no esta disenado para que el bebé duerma

periodos largos.

Es peligroso colocar la silla sobre una superficie elevada.

Utilizar siempre el arnés.

Este asiento reclinada no reemplaza una cuna o cama.

No utiliza la silla si faltan componentes o si los componentes
estan rotas.

No utiliza accesorios o repuestos que no sean los aprobados por
el fabricante.

Ante cualquier duda, puedes consultar tanto al fabricante como a
tu distribuidor.
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Preparacion de la instalacion

 Asa para transporte (1a)

« Cojin para la cabeza (1b)

« Reductor de espacio de la cabeza (1c)

» Botones de desbloqueo del asa (2x) (1d)

- correas para hombros del arnés (1e)

» Gancho de la banda del regazo (1f)

« Cojin para el bebé (1g)

« hebilla de arnés (1h)

» Parasol (11)

« Asas de desbloqueo del carrito de paseo (4x) (1))
 Gancho de la banda del hombro (1k)

» Regulador de altura del arnés (11)

« Enganche del adaptador del carrito de paseo (1m)

Instalacion de la silla en la base i-Size

1. Comprueba que los indicadores ISOfix y de la pata de apoyo de la
base aparezcan en color verde. (2)

2. Coloca la silla en la posicidn correcta en la base hasta que quede
perfectamente ajustada y el indicador delantero aparezca en color
verde. (3)

3. Deja el asa para transporte en la posicion de transporte.

4. Sila silla esta colocada a contra marcha en el asiento trasero del
vehiculo, empuja hacia atras el asiento delantero, si es posible, para
gue entre en contacto con la silla del nino. Si no es posible que el
asiento entre en contacto con la silla del nino, empuja todo lo posible
hacia delante el respaldo del asiento delantero del vehiculo. (4)

5. La silla puede ser suministrado con proteccion adicional contra
impactos laterales (SIP+) extraible. Esta proteccion debe utilizarse
en el lateral de la puerta del vehiculo y puede incorporarse entre el
armazoén de la silla y el tejido. La silla incluye una proteccion contra
impactos laterales integrada de alto nivel. Esta proteccion adicional
mejora aun mas el efecto protector en caso de impactos laterales.
(No en todos los modelos) No utiliza el SIP+ cuando el espacio entre
la sillay la puerta del vehiculo es demasiado pequeno,
lo que podria conducir a una mala instalacion de la silla en el
asiento del vehiculo.

Extraccion de la silla de la base i-Size

« La silla puede extraerse tirando del asa de liberacion situada en la
parte delantera de la base.

Instalacion del cinturén

1. Cologue el asiento infantil en el asiento del vehiculo. Asegurate de
que el asa se encuentra en la posicion de trasporte. (5)

2. Pasa la banda del cinturdén ventral de tres puntos por encima de
las partes azules de los ganchos para la banda ventral e inserte el
cinturén hasta que haga “click”. (6)

3. Pasa la banda del hombro por encima de las partes azules de los
ganchos de la banda del hombro en la parte posterior del armazén
del asiento. (7)

4. Ajusta el cinturdn de tres puntos a los ganchos de la banda ventral
y los ganchos de la banda del hombro tirando de él hasta que quede
bien tenso. (8)

5. Deja el asa para transporte en la posicién de transporte.

Colocacion del nifo

1. Posicion de los arneses del hombro: Verifica que las ranuras de los
arneses del hombro estén nivelados con los hombros del nino. (9)

2. Tira de los arneses del hombro hacia arriba mientras se presiona el

botdn del regulador central. (10)

Abre la hebilla del arnés. (11)

4. La altura de los arneses de hombro y del cojin para la cabeza se
puede ajustar tirando hacia arriba del asa de liberacion situada en la
parte trasera de la silla y empujando la palanca hacia abajo o tirando
de ella hacia arriba. (12)

5. Coloca los arneses de hombro sobre las marcas laterales de la silla
para utilizar los imanes que mantienen abierto el arnés mientras
sienta al nino. (13)

6. Una vez que el nifo esté colocado, situa los arneses sobre los
hombros del nifo y cierra la hebilla. Escucharés: jclick! (14)

7. Pasa la correa del arnés por el regulador de altura central en la
direccién de la flecha verde, hacia arriba y hacia adelante. Continte
tirando hasta que el arnés se sienta comodo, pero esté firme. (15)

8. Puedes proteger a tu bebé de los rayos del sol desplegando la capota.

w

Cojin para el bebé
« El cojin para bebé ofrece una capa extra de confort para los
mas pequenos.
A medida que crezca el nino, se podra ajustar el grosor del cojin.

+ 0-4 meses (16)
« 4 meses + (17)
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Utilizacion del asiento infantil iZi Go con un carrito
de paseo

« El asiento infantil iZi Go puede instalarse en una amplia variedad
de carritos de paseo. Para obtener una lista completa visita
www.besafe.com

Instalacion en carritos de passeo

« Alinea las entradas del adaptador de la silla con los enganches del

carro, conecta hasta que eschuches “click”! (2x) (18)

Extraccion del carrito de passeo

1. Coloca el asa de transporte en la posicion de transporte.

2. Pulsa el boton de desbloqueo del carrito de paseo a ambos lados
mientras levantas el asiento verticalmente. (19)

3. La extraccion del carrito de paseo también puede realizarse
pulsando los botones de desblogqueo situados en los lados del asa

de transporte y llevando ésta hasta la parte frontal del asiento. (20)

Desinstalacion y colocacién de la capota

« Presta atencién al quitar la capota, ya que se coloca a la inversa.

I Atencion: posible uso indebido

« Queda prohibida la instalacion del asiento en el asiento
delantero del pasajero CON AIRBAG ACTIVADO.

« Siempre debes utilizar la pata de apoyo. Asegurate
de que el soporte esté presionado completamente
hacia abajo.

« Cuando se instala con ISOfix: Asegurate de que los
indicadores estan en verde antes de conducir.

Garantia

« Si este producto presentara inconvenientes dentro de los 24 meses
debido a defectos en los materiales o en su fabricacidn, excepto los
textiles y las correas de arnés, devuélvelo al lugar donde realizaste
la compra.

La garantia sélo serd vélida si se uso el asiento apropiadamente y
con cuidado. Contacta a tu vendedor, quien decidira si el producto
debe ser devuelto al fabricante para su reparacion. No se podran
solicitar cambios ni devoluciones. La garantia no se extiende

por reparacion.

La garantia vence: cuando no hay recibo, cuando el uso indebido

e inapropiado causa defectos o cuando los defectos derivan de
abuso, uso incorrecto o negligencia.
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Grazie per aver scelto BeSafe iZi Go Modular

E importante leggere il presente manuale utente PRIMA
di montare il seggiolino. Un'installazione non corretta
potrebbe mettere in pericolo il vostro bambino.

Informazioni fondamentali

NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile

anteriore CON LAIRBAG ATTIVATO.

iZi Go Modular puo essere installato in direzione opposta

al senso di marcia sulla base iZi Modular i-Size oppure puo essere
installato in direzione opposta al senso di marcia tramite cintura a
3 punti dell'auto, approvata secondo la norma UN/ECE Regulation
No.16 o altri standard equivalenti.

iZi Go modular € omologato per bambini di altezza da 40 a 75 cm,
con un peso massimo fino a 13 kg.

Le cinghie dellimbragatura devono sempre essere bloccate quando
il bambino & nel seggiolino.

Le cinghie dellimbragatura devono essere strette e non lente

né attorcigliate.

Gli spallacci contengono magneti, che potrebbero influenzare
dispositivi elettronici quali pacemakers.

Rimuovere il cuscino riduttore, compreso il cuneo bianco, quando il
bambino e pit alto di 60 cm. o quando ha superato i 4 mesi.

In seguito a un incidente, & necessario sostituire il seggiolino. Anche
se dovesse sembrare poco danneggiato, nel caso di un ulteriore
incidente il seggiolino potrebbe non essere in grado di proteggere il
vostro bambino in modo adeguato.

Accertarsi che il seggiolino non sia bloccato o sovraccaricato con
bagagli, sedili e/o porte che sbattono.

Non lasciare mai pit di un dito (1 cm) di spazio tra le cinture e il
corpo del bambino.

NON cercare di smontare, modificare o aggiungere nessuna parte
del seggiolino. Se vengono usati accessori o parti non originali, la
garanzia non sara piu valida.

Non lasciare mai il bambino incustodito sul seggiolino.

Accertarsi che tutti i passeggeri siano informati su come liberare

il bambino in caso di emergenza.

« Accertarsi che eventuali bagagli o altri oggetti siano ben fissati.

Proteggere qualsiasi parte del corpo del bambino che & esposto al sole.

In caso di incidente, eventuali bagagli non fissati potrebbero
apportare gravi danni sia ai bambini che agli adulti.

Non usare mai il seggiolino senza la fodera. La fodera e una misura
di sicurezza e puo essere sostituita solo con un‘altra fodera originale
BeSafe.

NON usare detergenti aggressivi in quanto potrebbero danneggiare il
materiale di costruzione del seggiolino.

BeSafe consiglia di non comprare o vendere seggiolini di

seconda mano.

CONSERVARE il presente manuale utente per l'uso successivo

del seggiolino.

NON usare il seggiolino per pit di 7 anni. A causa del passare del
tempo, la qualita del materiale potrebbe subire delle alterazioni.

AVVERTENZA (EN 12790-2009): utilizzo del
seggiolino come sdraietta

i{IMPORTANTE! conservare per informazioni future. | &

Non lasciare mai il bambino incustodito nella sdraietta.

L'utilizzo del seggiolino come sdraietta e sconsigliato per bambini in
grado di stare seduti da soli.

Il seggiolino reclinato non e indicato per periodi di sonno prolungati.
E pericoloso collocare la sdraietta su una superficie alta, come ad
esempio un tavolo.

Utilizzare sempre il dispositivo di ritenuta.

Questa sdraietta non sostituisce una culla o un lettino. Qualora il
bambino ha bisogno di dormire, deve essere trasferito in una culla o
nel lettino.

Non utilizzare la sdraietta reclinata qualora ci siano compenenti
danneggiati o mancanti.

Non utilizzare accessori o parti in sostituzione se non quelle
approvate dalla casa produttrice.

Per qualsiasi dubbio, consultare il produttore del seggiolino auto o

il rivenditore.
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Preparazione all’installazione

« Maniglia di trasporto (1a)

« Cuscino cervicale (1b)

« Cuscino riduttore cervicale (1c)

« Pulsanti di rilascio della maniglia (2x) (1d)

« Cinghie imbragatura spalle (2x) (1e)

« Gancio per la cintura addominale (2x) (1f)

« Cuscino per il bebe (1g)

« Fibbia imbragatura (1h)

« Parasole (1i)

« Maniglie di rilascio del passeggino (4x) (1))

« Gancio per la cintura trasversale (1k)

- Dispositivo di regolazione dell'altezza delle cinture (11)
« Alloggiamento dell'adattatore del passeggino (1m)

Installazione del seggiolino sulla base i-Size

1. Verificare se gli indicatori dei connettori ISOfix e della staffra di
supporto a terra sono di colore verde. (2)

2. Posizionare il seggiolino nella corretta posizione sulla base fino
a farlo scattare e agganciare con la base; l'indicatore sul fronte
mostra il colore verde. (3)

3. Lasciare la maniglia di trasporto nella posizione di trasporto.

4. Quando il seggiolino & installato in direzione opposta al senso di
marcia sul sedile posteriore dell’'auto, si dovrebbe, se possibile,
spingere il sedile anteriore all'indietro, in modo che sia a contatto
con il seggiolino. Se non & possibile ottenere il contatto con il
seggiolino, spingere lo schienale del sedile anteriore dell'auto in
avanti il piu possibile. (4)

5. Il seggiolino puo essere integrato con l'aggiunta della protezione
laterale removibile SIP+ (side impact protection +). La protezione
laterale aggiuntiva deve essere utilizzata dal lato della porta della
vettura. Puo essere inserita tra la scocca del seggiolino e il tessuto
di rivestimento. Il seggiolino ha un elevato livello di protezione da
impatto laterale gia integrata. Questa protezione supplementare
migliora ulteriorimente il livello di protezione in caso di collisione
laterale. (Non su tutti i modelli) Non utilizzare la protezione laterale
SIP+ sul seggiolino quando lo spazio tra il seggiolino e la portiera
della vettura e ridotto, poiché potrebbe verificarsi la condizione che
il seggiolino non risulti ben installato sul sedile dell'auto.

Rimozione del seggiolino dalla base i-Size

« Il seggiolino puo essere rimosso tirando la maniglia di sblocco posta
frontalmente sulla sua base.

Installazione con cintura

1. Appoggiare il seggiolino sul sedile del veicolo. Accertarsi che la
maniglia di trasporto si trovi nella posizione di trasporto (5)

2. Fare passare la parte di cintura addominale della cintura a 3 punti
sulle parti blu attraverso i ganci per la cintura addominale e fissare la
cintura a 3 punti con uno scatto (6)

3. Fare passare la cintura trasversale sulla parte blu attraverso il gancio
per la cintura trasversale sul retro del guscio del seggiolino (7)

4. Serrare la cintura a 3 punti tirandola sia attraverso i ganci della
cintura addominale che il gancio della cintura trasversale fino a
tenderla (8)

5. Lasciare la maniglia di trasporto nella posizione di trasporto.

Posizionamento del bambino

1. Posizionamento delle cinghie per le spalle: Verificare che le
scanalature delle cinghie per le spalle siano a livello delle spalle del
vostro bambino. (9)

2. Tirare le cinghie delle spalle verso l'alto mentre si preme il tasto di

regolazione centrale. (10)

Aprire la fibbia dell'imbragatura. (11)

4. L'altezza degli spallacci e del cuscino nucale pud essere regolata
premendo la maniglia di sblocco sul retro del seggiolino e spingendo
la maniglia verso l'alto o verso il basso. (12)

5. Posizionare le cinture degli spallacci nella zona contrassegnata ai
lati del seggiolino per utilizzare i magneti e trattenere l'imbragatura
aperta mentre si alloggia il bambino. (13)

6. Quando il bambino & sistemato, mettere le cinghie delle spalle sopra
alle spalle del bambino e chiudere la fibbia: CLICK! (14)

7. Tirare la cinghia dell'imbragatura attraverso il regolatore centrale,
in direzione della freccia verde in alto/in avanti. Continuare a tirare
finché limbragatura e comoda ma ben salda. (15)

8. Per proteggere il bambino dal sole, estrarre il parasole.

w
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Cuscino riduttore per neonato

« |l cuscino neonato offre un comfort maggiore per i bambini piu piccoli.

Quando il bambino cresce, lo spessore del cuscino riduttore per
neoanto si puo regolare.

e 0-4m(16)
e 4m+(17)

Utilizzo di iZi Go con il passeggino

« iZi Go puo essere installato su una serie di passeggini. Per un elenco
completo, visitare il sito www.besafe.com

Installazione su passeggino

« Allineare l'alloggiamento di adattamento al passeggino sugli
adattatori del passeggino e spingere verso il basso con uno scatto!
(2x) (18)

Rimozione dal passeggino

1. Portare la maniglia di trasporto nella posizione di trasporto.

2. Sollevare il dispositivo di rilascio del passeggino da entrambi i lati
sollevando verticalmente il seggiolino dal passeggino (19)

3. Per staccare il seggiolino dal passeggino e inoltre possibile premere
le maniglie di rilascio accanto alla maniglia di trasporto verso il lato
anteriore del sedile. (20)

Rimozione e riadattamento della fodera

« Fare attenzione a quando si rimuove la fodera, perché per
risistemarla bisogna seguire il procedimento contrario.

I Attenzione: possibile uso scorretto

« NON E CONSENTITO installare il seggiolino sul sedile
anteriore CON LAIRBAG ATTIVATO.

« La staffa di supporto a terra deve sempre essere usata.
Accertarsi che la staffa di supporto sia spinta completamente fino
al suolo.

« In caso di installazione con ISOfix: Accertarsi che gli indicatori siano
verdi prima di partire.

Garanzia

» Se il prodotto dovesse risultare difettoso entro 24 mesi dall'acquisto
a causa di difetti dei materiali o nella produzione, fatta eccezione per
le fodere e le cinghie dell'imbragatura, vi preghiamo di renderlo al
punto di acquisto originale.

La garanzia e valida solo quando il seggiolino viene usato in maniera
appropriata e con cura. Si prega di contattare il proprio rivenditore,
che stabilira se il seggiolino andra reso al produttore per essere
riparato. Non e possibile richiedere una sostituzione o un reso.

La garanzia non viene estesa dopo un'eventuale riparazione.

La garanzia non & valida: se non c'e la ricevuta fiscale, se i difetti
sono causati da un uso scorretto e improprio, se i difetti sono causati
da abusi, usi scorretti o negligenza.
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Obrigado por escolher BeSafe iZi Go Modular.

| Eimportante que leia este manual de utilizagdo ANTES de
instalar a sua cadeira. A incorrecta instalagao pode por em
perigo a sua crianga.

I Informagao vital

NAQ E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da

frente COM O AIRBAG ACTIVO.

A'iZi Go Modular pode ser instalada no sentido

inverso ao da marcha na base iZi Modular i-Size ou instalada no
sentido inverso ao da marcha com cinto do veiculo de 3 pontos de
fixagdo, aprovado segundo o regulamento UN/ECE No. 16 ou outros
standards equivalentes.

AiZi Go Modular estd aprovada para criangas com altura de 40 a

75 cm, com um peso maximo de 13 kg

0 sistema de cintos da cadeira (arnés) deve estar sempre fechado
qguando a criang¢a se encontra na cadeira.

Os cintos (arnés) devem estar apertados sem folga e sem

estarem torcidos.

As almofadas de ombros contém magnéticos. Estes podem
influenciar o funcionamento de equipamentos electrénicos como por
exemplo pacemakers.

Proteja qualquer parte do corpo da crianga que esteja exposta ao sol.
Remova o redutor incluindo a cunha branca, quando a crianga tiver
uma altura superior a 60cm ou tiver mais do que 4 meses de idade
Apds um acidente, a cadeira deve ser substituida. Embora possa nao
parecer danificada, se porventura sofrer novo acidente, a cadeira pode
nao estar adquada a proteger a sua crianga tao bem quanto esperado.
Evite que a cadeira fique presa ou pressionada, por exemplo por
bagagens, bancos reclindveis e/ou ao fechar portas.

Mantenha uma folga entre os cintos e o corpo da criang¢a de, no
maximo, um dedo (1 cm).

NAO tente desmontar, modificar ou adicionar alguma parte a
cadeira. A garantia expira se partes ou acessorios nao originais
forem usados.

Nunca deixe a sua crianga na cadeira sem vigilancia.

Certifique-se que todos os passageiros estao informados sobre como
libertar a sua crianga em caso de emergéncia.

« Certifique-se que toda a bagagem e outros objectos estao
devidamente seguros. Bagagem nao segura pode causar lesoes
graves nas criancas e adultos em caso de acidente.

« Nunca use a cadeira sem o estofo. Este € um componente

de seguranca e poderd apenas ser substituido por um estofo

original BeSafe.

Nao use produtos de limpeza agressivos, estes podem danificar o

material de construcao da cadeira.

A BeSafe aconselha a que as cadeiras auto ndo sejam vendidas ou

compradas em segunda mao.

GUARDE este manual de utilizagdo para consulta em posterior uso

da cadeira.

NAO USE a cadeira por mais de 7 anos. Devido ao tempo, a qualidade

dos materiais pode alterar-se.

AVISO (EN 12790-2009): usar a cadeira
como berco

IMPORTANTE! guardar para referéncia futura.

Nunca deixar o bebé sozinho nesta cadeira.

Nao recomendado como bergo para criangas que conseguem sentar-se
sozinhas.

Esta cadeira reclindvel ndo foi planeada para longos periodos de sono.
E perigoso colocar esta cadeira sobre uma superficie elevada, por ex.
uma mesa.

Usar sempre o sistema de retencao (cinto).

Esta cadeira reclindvel nao substitui um berco ou uma cama. Se o seu
bebé precisar de dormir, devera coloca-la num ber¢o ou cama.

Nao use a cadeira reclindvel se houver componentes partidos ou

em falta.

Nao use acessérios nem pegas de substituicao que nao sejam
aprovadas pelo fabricante.

Em caso de duvida, consulte o fabricante da cadeira de seguranga ou o
retalhista.
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Preparagao para instalagao

Pega de transporte (1a)

Estofo de encosto de cabega (1b)
Redutor encosto cabeca (1c)

Botoes de desbloqueio da pega (2x) (1d)
Sistema de cintos (arnés) (1e)

Fecho do cinto subabdominal (2x) (1f)
Redutor (1g)

Fecho central do sistema de cintos (1h)
Para-sol (1i)

Pegas de desbloqueio do carrinho (4x) (1j)
Gancho do cinto dos ombros (1k)
Regulador da altura do arnés (11)
Estrutura do adaptador do carrinho (1m)

Instalag¢ao dacadeira na base i-Size

1. Verifique se os indicadores de ISOfix e do pé de apois da base estao
a verde. (2)

2. Posicione a cadeira na pisicdo correta na base até que encaixe e o
indicador da frente fique a verde. (3)

3. Deixe a pega de transporte na posigao de transporte.

4. Qujando a cadeira se encontra na posigao do sentido contrario ao
da marcha no banco de tras do veiculo, deve, se possivel, posicionar
o banco da frente o mais para tras possivel, até que faga contacto
com a cadeira. Se nao for possivel obter o contacto com a cadeira,
posicione o encosto do banco da frente o mais para a frente e o
mais distante possivel da cadeira. (4)

5. A cadeira pode conter SIP+ (protecao de impacto lateral +)
removivel. A protecao de impacto lateral deve ser usada do lado
da porta do veiculo. Pode ser colocada entre o estofo e a cadeira.
A cadeira tem um elevado nivel de protecao de impacto lateral
integrado. Esta prote¢ao de impacto lateral extra leva o nivel de
protecao a um nivel ainda mais elevado. (Nao aplicavel em todos
os modelos.) Nao use o SIP+ no assento quando o espaco entre o
assento e a porta do veiculo for demasiado pequeno, o que poderia
fazer com que o assento nao fique corretamente posicionado no
assento do veiculo.

Remover a cadeira da base i-Size

» A cadeira pode ser removida pressionando a pega de libertacao da
cadeira na frente da base.

Instalagao com o cinto do veiculo de 3 pontos de fixagao

1. Posicione a cadeira sobre o banco do automoével. Assegure-se que a
pega de transporte se encontra na posicao de transporte. (5)

2. Passe o cinto subabdominal do cinto de seguranc¢a de 3 pontos
de fixacdo sobre as partes azuis, através dos ganchos do cinto
subabdominal e aperte o cinto com um “clique”. (6)

3. Passe o cinto dos ombros sobre as partes azuis e através do gancho
do cinto dos ombros na parte de tras da estrutura do banco. (7)

4. Aperte o cinto de 3 pontos de fixagcdo puxando-o através dos ganchos
do cinto subabdominal e através do cinto dos ombros até estar
realmente apertado. (8)

5. Deixe a pega de transporte na posicao de transporte.

Posicionar a crianga

1. Posi¢cao da alga do cinto: Verifique que a posigao de encaixe da al¢a do
cinto estd nivelada com os ombros da sua crianca. (9)

2. Puxe para fora os cintos enquanto pressiona o botao do ajustador
central. (10)

3. Abra o fecho central. (11)

4. A altura dos cintos de ombros e da almofada de cabega podem ser
ajustadas puxando o regulador de altura do arnés na parte de trds da
cadeira para cima ou para baixo. (12)

5. Posicione os cintos de ombros sobre as marcas laterais da cadeira
para uso dos magnéticos e manter o arnés aberto enquanto senta a
crianca. (13)

6. Quando a crianga estiver posicionada, coloque as al¢as do cinto por
cima dos ombros da crianca e feche o fecho central: CLICK! (14)

7. Puxe a tira do sistema de cintos (arnés) através do ajustador central
na direc¢ao da seta verde para cima / para a frente. Continue a puxar
até que o sistema de cintos (arnés) esteja numa posicao comfortavel
mas firme. (15)

8. Pode proteger o seu filho do sol desdobrando o para-sol.
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Almofada para bebé

« O redutor oferece comforto extra para bébés mais pequenos. Quando

0 bébé cresce a espessura do redutor pode ser ajustada.

+ 0-4 meses (16)
« 4 meses + (17)

Usar a iZi Go com um carrinho

« AiZi Go pode ser instalada numa série de carrinhos. Para obter uma

lista completa consulte www.besafe.com

Instalagao num carrinho

 Alinhe a estrutura do adaptador do carrinho por cima dos
adaptadores do carrinho e desloque para baixo, clique (2x) ! (18)

Remocgao de um carrinho

1. Desloque a pega de transporte para a posi¢ao de transporte.

2. Empurre o desblogueio do carrinho para cima de ambos os lados
enquanto levanta o banco do carrinho na vertical. (19)

3. Aremocao do carrinho também pode ser realizada empurrando
as pegas de desbloqueio para além da pega de transporte, para a
frente do banco. (20)

Retirar e voltar a colocar o estofo

« Tome atengdo enquanto retira o estofo, pois o voltar a colocar é
efectuado exactamente no sentido inverso.

Aviso: erros potenciais

« NAO E PERMITIDO instalar a cadeira no banco da
frente COM O AIRBAG ACTIVO.

« O pé de apoio tem sempre que ser usado. Certifique-se
que o pé de apoio estd completamente empurrado para baixo.

» Quando instalada com ISOfix: Certifique-se que os indicadores estao
verdes antes de iniciar a marcha.

Garantia

« Se este produto demonstrar alguma falha nos 24 meses seguintes
a data de compra devido a materiais ou processo produtivo,
excepto estofos e sistema de cintos (arnés), por favor devolva-o no
local onde efectuou a compra.

A garantia apenas sera valida quando a cadeira for usada de
forma apropriada e cuidadosa. Por favor contacte o distribuidor,
ele ird decidir se a cadeira devera ser devolvida ao produtor

para reparacdo. O produto substituto ou reparado nao pode ser
reclamado. A garantia nao é extensivel apoés reparagao.

A garantia expira: -Quando nao existe recibo da compra. -Quando
0s danos sao causados por uso errado ou improprio. -Quando

os danos sao causados por mau tratamento, uso indevido ou
negligencia.
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Eu§upwtobps Tou eMAEEATE TO
BeSa

e iZi Go Modular.

Elvat onpavtikd va Stadoete autod to eyyelptdlo xetptopou MPIN
€YKATAOTAOETE TO KAOLOPA 0ag. Mia eo@aAPEVN eyKatdotaon pmopet
va BEoeL og kivéuvo To Ttaldt oac.

MAnpo@opisg {WTIKAG onuaciag

AEN EMITPETETAI va TOTIOBETIOETE TO KABLOHA O PTIPOOTIVO

kaBlopa ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO.

To iZi Go Modular propet va tomoBetnBet kottalovtag mpog ta

Tilow Tavw otn Bdon iZi Modular i-Size 1) propet va tomoBetnBet kottdlovrag
TipoG Ta Titow e pia {wvn 3-onPelwy TOU QUTOKLVITOU, EYKEKPLUIEVN
oUPEWVA PE Tov kavovlopd UN/ECE No. 16 1) GAAA TIapERPEPT) TIPOTUTIA.
To iZi Go Modular elvat eykekpLpévo yla atsLd pe Uog arod 40 éwg 75 €., He
péyLoto Bapog ta 13 kg.

OL LPAVTEG TIPOOSEONG TIPETIEL VAL elval TTdvTa KAELSWEVOL GTav TO Ttaudt
Bploketal oto KabLopa.

OL LPAVTEG TIPOOSEONG TIPETIEL VAL €lval oLypévoL xwplg xahapdTtnTa kat va
HNV €xouv ToakioeL.

Ta HOEAAPAKLA TV WHWV TIEPLEXOLY PayVITEC. OL HayVATEG UTTOpoUV va
ETINPEACOUV NAEKTPOVIKEG OUOKEUEG OTIWG OL BNHATOSOTEG.

MpootateUoTe OTOLO PEPOG TOU OWHATOG TOU TTALdLoU lvat eKTeBeLpEVO
otov AAL.

APALPEDTE TO BPEPIKS PAENAPL CUPTIEPNAPBAVOLEVNG TNG AEUKIG OPrVaG,
otav to tawdt elvat PnAdtepo amd 60 ek. 1) HeyaAUTEPO TWV 4 pNVWV.

META ard éva atuynua, To KaBLopa TipéTel va avtikataotabel. Mapdtt
propet va @atvetat ot Sev exel {nuLd, v GUVERALVE Eva GANO atUynua,
TO KABLOPA PTTOPEL VA NV TIPOGEPEPE TNV ATALTOVUHEV TIPOCTAGLA OTO
mawsl oac.

ATotpé e 1o iZi Kid va eykAwpLotet r) va katarmakwBel amnod arnookeueg,
KaBlopata kauvr BPOoVToXTUTINUEVEG TIOPTEG.

BeBatwBelte Ot oL {Wveg Exouv o@LYTEL TOOO WOTE Va PN Xwpd Tapd Hovo
éva SAyTUAO PETAEL TNG {wvng Kat Tou Hwpou (TeK).

MHN TtpooTtaBEiTe va armooUVAPHOAOYELTE, TPOTIOTIOLELTE I TIPOOBETETE
omoLodmote eaptnHa oto kablopa. H eyyunon Ba Aréet eav ev
xpnotdoroinBouv yvrola eaptripata r) agecoudp.

Moté pnv agrjvete to tawdt oag xwplg emtrpnon oto kablopa.
BeBatwveate GTL GAOL oL ETLBAVOVTEC €XOUV evnpEPWOEL yLa To TG Ba
arneheuBepwoouy to Ttaldt o TEPLTTWon Kwduvou.

BeBalwVeTTE OTL OL AMOOKEUEC KAl AMa QVTIKElpeva lvat owotd

AoPaALopEVA. M aopaALOPEVEG AITOOKEVES UTTIOPEL VA TIPOKAAECOUV
00B0poUG TPAUHATLOHOUE OE TIALSLA KA EVAALKEG OF TEEPUTTTWOT ATUXAHATOG.
MOTE PN XPOLLIOTIOLELTE TO KABLoPA XwplG TO KAAUPHA. To KAAUpHA elvat
£V YOPAKTNPLOTIKO ao@AAeLag kat propet va avtkabiotatat pdvo amo éva
yVriolo kaAuppa BeSafe.

MHN xpnotpoTotelte onoladnmote péoa kabaplopol. Autd propet va
BAAPoLV TO LAKO Kataokeurg Tou kablopartoc,

H BeSafe ouviotd ta mawdikd kablopara va Pnv mwAouvtat 1 ayopadovtat
aro SeUTEPO XEPL.

OYAATE quTo To eyxelpldlo yla tnv mepattépw xprion Hadt pe to kéblopa.
MH XprOLOTIOLELTE TO KABLOWA YLa TIEPLOOOTEPO aMO 7 XPOVLA. AGYW
naAatwong propel va aMEEeL n toLdtnTa tou UAKoU.

Mpogtdotoinon (EN 12790-2009): xpron Tou
KaBlopatog wg avakAvopevo Atkvo

YHMANTIKO! kpatnotTe T yLa HEMOVTLIKN Xpnon.

MoTé pnv agrjvete To tatdt xwplc tapakoouBnaon.

Mnv xpnotoTotelte To kaBLopa weg avakAvopevo Alkvo dtav To tatsl oag
pmopet va kabetat povo tou.

AUTO TO avakAVOPEVO Alkvo eV TIPoopLZeTaL YLa TIAPATETAPEVES TIEPLOSOUG
Umvou.

Elvat erikivéuvn n xprion autou tou Kablopatog o€ aVUWHEVES ETILPAVELEG.
TLY. OE TparéQ

Mavta va XpnoLHOTIOLELTE TO CUOTNHA CUYKPATNONG HE TLG (WVEG,

AuTO To avakhvopevo Aikvo v avtikablotd pia kouvia 1) éva kpeatt. Edv
10 TaLdt oag ExeL avdykn va KonBel, Ttpémet va toroBetnBel oe kataMnAn
Kouvla ) KpeRATL.

Mn XPNOLUOTIOLELTE TO QVAKALVOHEVO ALKVO EGV KATIOLO £EAPTNHIA AELTTEL )
£XEL OTIAOEL.

Mn XpnoLpoTIoLELTE aEECOUAP 1) AVTAMAKTIKA EEQpTrHaTa GANa ard autd Tou
TIPOTELVEL O KATAOKEUAOTNAG,

Edv €xete ap@UBoALES, OUPBOUAEUTELTE TOV KATAOKEUAOTH| TOU OUOTHHATOG
GUYKPATNONG 1} TO ALAVEUTIOPO.
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Mpostolpacia yLa tTnv eykataotaocn

« Aapr petagopdg (1a)

« Ma&W\apt ke@ahig (1b)

* XTApypa Kepahng (1c)

« Koupma anodéopeuong AaBng (2x) (1d)
« I[pavteg poodeanc wpou (2x) (1e)

* AYKLoTpo {wvng Unpwv (2x) (1f)

« Ma&\apt pwpou (1q)

« OnAukwtrpL ipdodeang (T1h)

« [pootateutikd yia tov Ao (1i)

+ AaBég amobdéapeuang Kapotolou (4x) (1j)
« AyKLOTpO {wvng wpou (1k)

+ PuBpLotrg Uoug cLoeLEne (11)

« [epiBAnua mpooappoyea kapototou (1m)

Eykatdotacn touv Kabicpatog otn Bdon i-Size

1. EAéy€te av ol evbeléeLg Tou ISOfix Kat Tou uTtoTtdSLoU Elvat TIPACLVEC. (2)

2. ToTtoBETAOTE TO KABLOpQ 0T CWoTr) B€on TIAVw OTn BACN PEXPL VA KAVEL
KALK KaL N €VSELEN 0TO PTPOOTLVO PEPOG va yivel Tipdotvn. (3)

3. Aprote T AaBr) pHETagopdg otn BEon PETAWOPAC,.

4. 'Otav to kablopa etval TomoBeTnpévo Pe Ty 0N Tpog Ta Tiow ota
Tilow kaBlopata Tou oxrHaTog, TMPETEL, av elval Suvatdv, va oTpwEete
TO PTPOOTWVO KABLOWPA TOU OXAPATOC TTPOG TA TILOW, WOTE Va EPATTTETAL
HE To Tatdikd kablopa. Av lval adlivatov va KATaPEPETE EMAPN) HIE TO
TIALSKO KABLopa, OTPWETE TIPOC TA EUTIPOG TO KABLOPA TOU QUTOKLVATOU
000 TEPLOOOTEPO YiveTal. (4)

5. To kaBlopa propet va apadoBel pe anoomwpevn SIP+ (Mpootaocta
MAeupLKNAG ZUyKpouon - Side Impact protection +). H ipootacta
TIAEUPLKNG OUYKPOUGNG TIPETTEL VA XPNOLHOTIOLELTAL OTNV TAEUPA TNG
ToPTag Tou oxAHatog. Mmopel va cuvbeBel 0To Kevo PETAEL ToU
KEAU(POUG Kal Tou updaopatoc. To kaBlopa éxet pia upnlou emuredou
oAOKANPWHEVN TIAEUPLKT Ttpootacta. H emmpoabetn mpoaotaota
TIAEUPLKNG 0UYKPOUONG BEATLWVEL TNV TIPOOTACLA AKOWN TIEPLOTOTEPO.
(OxL o€ 6Aa Ta povtéAa) Mn xpnaotpottoLette tn SIP+ ato kablopa otav
0 XWPOG HETAEV Tou KaBlopatog Kal TG mopTag Tou OXAHATOC Elvat
TOOO0 LKPN), WOTE VA UTIOPECEL VAL 08NYNOEL OE pla KATAOTAoN OTIoU TO
KaBlopa Sev €xel TomoBeTnBel owWOoTA 0TO KABLOA TOU OXAHATOG.

Apaipeon tou kabicpatog amno tnv pacn i-Size

To kaBiopa propet va apatpeBel tpafwvtag to poxAd anacpdiiong oto
HTTPOOTWVO PEPOG TNG BAonc. BeBawwbelte ¢t ta 5V0 kitpva BEAN oto
KaBlopa kat T Bdon tatptalouv. Autr) glvat n povn Bgon omou propeite
Va AQALPETETE TO KABLOWA.

TomoBétnon pe tn {wvn

1.

2.

ToToBeTroTE TO KABLopA EMAVW OTO KABLOPA TOU QUTOKWIATOU.
E€aopaliote otL N Aapn petagopag Bploketat otn B€on petapopds. (5)
08nynote tn {wvn Pnpwv T wvng 3 onpelwy TTavw artd Ta PTe
TUAPATA PEOQ aTTo TA AyKLOTPA {WVNG HNpwv Kat o@l&te tn {wvn
aopaAelag pe eva "kKAK". (6)

0bnyrote tn {wvn WHOU TTAVW amd To PTMAE TUAPA péoa amd To AyKLoTpo
{WwvNnG WHOUL TNV TiLow TAEUPA TOU EEWTEPLKOU TIEPLBARHIATOG TOU
kaBtoparoc (7)

YpiEte tn wvn 3 onpelwy TpaBwvtag tn wvn Péoa amo Ta ayklotpa
ZWVNG HNPWV Kal PEoa aro To AyKLotpo {wvng WHoU, Ewg 0Tou elvat
TIPAYHATIKA OQLyTh. (8)

Apriote T AaBn Jetagopdg otn Beon peTapopdc.

TomtoBétnon tov maldLov

1.

2.

ToroBeTAOTE TOUG LHAVTEC WHOU: EAEyEaTe €AV OL OTIEC LPAVTA WHOU £lvat aTo
{610 eTtimedo e Toug WHoUG Tou Tatdtou. (9)

‘Otav éxel TomtoBeTnBel To Tatdl, TOMOBETHOTE TOUG LHAVTEG WHOU TIAVW Ao
TOUG WHOUG TOU TtaSLoU Kat KAeloTe To BnAuKwtrpl: ©A AKOYZTEI ENAT HXOX
KAIK! (10)

AvoLETe To BNAUKWTAPL TTPGOSEDNG. (11)

To UPOG TWV HAVTWY TWV WHWV KAL TO Ha&AAPL KEYAARG PTTopoly va
pUBPLOTOLY TPARBWVTAG TO HOYAS AMACPAALONG TIPOG TA TIAVW OTO THOW PEPOG
TOU TIPOOKEPANOU KAL OTIPWYVOVTAG TO TIPOOKEPAAO TIAVW 1 KATW. (12)
TOTOBETAOTE TOUG HAVTEG TWV WHWV TIAVW OTLG ONHATOSOTNHEVEG TIEPLOXES
ota T\eUPd Tou KaBlopatog yia va XpnoLUOTIOOETE TOUG HAYVATES WOTE Va
KPATAOETE 0T avolytd TLG {wveg oo Ba tomobetelte To awdt. (13)

‘Otav éxel TomtoBeTnBel To Tatdl, TOTOBETHOTE TOUG LHAVTEG WHOU TIAVW ATto
TOUG WHOUG TOU TIaSLoU Kat KAeloTe To BnAuKwtrpl: ©A AKOYZTEI ENAT HXOX
KAIK! (14)

TOTOBETAOTE TOV HAVTA TIPOOSEDNG SLAPETOU TOU KEVTPLKOU pUBHLOTH aThv
kateuBuvan Tou TPActvou BEAOUG Lota TIPOG Ta EMAVW/ EPTTPOC. YUVEXLOTE va
TpaBdre £wg OTou N Tipocdean Ba elvat dvetn ad\a otabepr). (15)
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8. MMOopE(Te va TIPOOTATEVCETE TO TIALSL 0aC Ao TOV NALO avolyovTag To
TIPOOTATEUTIKO YLa TOV HALO.

Mag§lAdpL pwpou

+ To HO§AAPL TOU HWPOU TIPOCPEPEL ETILIAEOV AVEDN YLA TA PLKPA HWPA.
‘OtaV T0 PWPO PEYAAWOEL TO TIAXOG TOU HaENaploy PTtopet va pubuLoTet.

« 0-4 prveg (16)

e 4unvec+(17)

Xprjon tou iZi Go pe KaPOTOUKL HWPOoU

+ ToiZi Go pmopel va eykataotabel o€ pLa oelpd KApOTOLWV. Ia L RPN
Alota evnpepwBeite otnv LotooeAiba www.besafe.com

TomtoB£tNnoN 6€ £va KAPOTOUKL HwPoU

« EuBuypappiote To mepiPANpA TTPOCapHOYEQ KAPOTOLOU TIAVW ATTO TOUG
TIPOOAPHOYELG TOU KAPOTOLOU KAl HETAKWVAOTE (ata KATW, KAWK! (2X) (18)

ATOPAKPUVGH ATIO KAPOTOAKL HWPOoU

1. Metakwnote tn AaBr HETapopag otn Béan PETaopds.

2. QBNoTE TNV amoSECHEVDN KAPOTOLOU EMAVW OTLG SU0 TIAEUPEG EVW
ONKWVETE TO KaBLopa k&Beta amd To KapotodkL. (19)

3. H anodéopeuon amnod To KapoTodkL pmopet va yivet Téfovtag g AaBeg
AMOSECPEVONG EKTOG TNG AABAG HETAPOPAS OTO PTIPOOTIVO HEPOC TOU
kaBtoparoc. (20)

ATIOPAKPUVGH KAL ETLAVATOTIOOETNGN TOU KAAUPHATOG

« Alsete ipoooyn 0Tav agalpelte To KAAUppa ylatt n tomoBetnon tou
ylvetat pe Tov avtiBeto tporo.

I Mposcidotroinon: mlavh ec@aApévn XpRon

« AEN ENITPEMETAI va tomobetroete To kablopa oe
prpootwo kablopa ME ENEPTOMOIHMENO AEPOZAKO.
« To umtoTIOSL0 TIPETIEL Va ¥ potpoToteitat tavra. Na
BeBatwveoTe OTL TO UTTOTIOSLO EXEL TIEOTEL TIARPWG TIPOC T
KéTw.
+ Otav ylvetat eykatdotaon pe ISOfix: BeBatwveate OTL oL eVEeLEeLG elvat
TIPAOLVEG TTPOTOU 08NYNOETE.

Eyyonon

« Edv autd To tpoiov amodelyTel EAATTWHATIKO EVTOG 24 HNVWV amo Thv
ayopd Adyw oQAAIATOG UALKOU 1} KATAOKEUNG, EKTOC TWV KAAUPHATWY Kat
TWV LHAVTWVY TIPOCSEDNC, TIAPAKAAOUE ETILOTPEPTE TO OTO KATACTNHA
ayopdg,.

« H eyylnon €xet LoxV HOVO OTaV XpnOLHOTIOLELTE TO KABLoPA HE KataAnAo
TPOTIO Kal PE Ttpodoy . MapakahoUpe avalntriote Tov avipdowro,
autdg Ba amoaoctoet av To KABLopa Ba EMOTPAPEL OTOV KATAOKEUAOTH
yla €TLoKen. Aev pmopel va amattnBel avtikatdotaon f emotpo@r). H
€yyunon Gev eTEKTEIVETAL PHECW ETILOKEUNG,.

« Heyyunon AfyeL eav 6ev UTIAPYEL ATOSELEN, eAv TiPOKaAoUVTAL
EAQTTWHATA ATtO EGPAAPEVN 1) AKATAANAN XPrON, EQV EXOUV TIPOKANOEL
ENATTWHATA ATTO KAKOHETAXELPLON, E0@aApEVN Xprion N apéeLa.
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BeSafe iZi Go Modular’u sectiginiz icin tesekkiir ederiz

Koltugu monte etmeden ONCE bu kullanim kilavuzunu
okumaniz onemlidir. Montajin yanlis bir sekilde yapilmasi
¢cocugunuzu tehlikeye atabilir.

Cok onemli bilgiler

Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu

koltuguna monte edilmesi YASAKTIR.

iZi Go Modular, iZi Modular i-Size bazasinda arkaya

bakacak sekilde takilabilir veya 16 Sayili UN/ECE Dizenlemesine
veya diger esdeger standartlara gore onaylanmis bir 3 noktali arag
kayisiyla arkaya bakacak sekilde takilabilir.

iZi Go modular boylari 40 - 75 cm ve maksimum agirliklari 13 kg olan
gocuklar igin onaylanmistir.

Cocuk koltukta iken, emniyet kemer kayislari bagli olmalidir.
Emniyet kemer kayislari gevsek ve blkilmus olmamalidir. Sikica
baglanmalidir.

Omuz pedlerinde miknatis bulunur. Miknatislar da kalp pili gibi
elektronik cihazlari olumsuz etkileyebilir.

Cocugun vicudunun, giinese maruz kalan butiin pargalarini koruyun.
Cocugun boyu 60 cm’i astigi zaman ya da ¢ocuk 4 ayliktan daha
blylk ise, beyaz takoz kismi da dahil olmak tzere bebek minderini
yerinden ¢ikariniz ve kullanmayiniz.

Bir kaza sonrasinda, koltuk degistirilmelidir. Hasarsiz gibi gorunse
dahi, eger bir kaza daha gecirecek olursaniz, koltuk, gocugunuz igin
gerektigi gibi koruma saglayamayabilir.

Koltugu valizler, koltuklar ve/veya ¢arpan kapilar tarafindan
ezilmekten veya sikistirilmaktan koruyun.

Emniyet kemeri ve bebeginiz arasinda tek bir parmaginizdan
fazlasini (1 cm) gegiremediginizden emin olun.

Koltugun herhangi bir kismini demonte etmeye, modifiye etmeye ya
da koltuga herhangi bir kisim ilave etmeye CALISMAYINIZ. Orijinal
olmayan par¢a ya da aksesuarlarin kullanilmasi durumunda garanti
gegersiz hale gelecektir.

Cocugunuzu higbir zaman koltukta yalniz basina birakmayiniz.

Bir acil durumda, cocugun nasil serbest birakilacagini tim yolcularin
bilmesini saglayiniz.

Valizlerin veya diger esyalarin uygun bir sekilde sabitlenmis
olmasina 6zen gosteriniz. Emniyete alinmamis esyalar, herhangi bir

kaza durumunda, ¢ocuklarda ve yetiskinlerde ciddi yaralanmalara
yol acabilir.

Koltugu asla kilifi olmadan kullanmayiniz. Kilif bir emniyet o6zelligidir
ve sadece orjinal bir BeSafe kilifi ile degistirilebilir.

Herhangi bir sert ve agarticili temizlik Grini kullanmayiniz; bunlar,
koltugun yapim malzemesine zarar verebilir.

BeSafe, cocuk koltuklarinin ikinci el olarak alinip satilmamasini
tavsiye etmektedir.

Daha sonra koltukla beraber kullanmak lzere bu kullanim
kilavuzunu SAKLAYINIZ.

Koltugu 7 yildan daha uzun bir sire KULLANMAYINIZ. Yasa bagli
olarak, malzeme kalitesinde degisiklik meydana gelebilir.

Uyari (EN 12790-2009):
M ; °
anakucaginin i¢ mekan kullanimi ,'1

ONEMLI!ILERID  E BASVURABILMEK CIN _
MUHAFAZA EDIN

Cocugu basinda biri olmaksizin yalniz birakmayin

Cocugunuz yardimsiz oturmaya basladiktan sonra bu triinu i¢
mekan koltugu olarak kullanmayin.

Bu yatar besik uzun siire uyuma amagli kullanima yonelik degildir.
Bu koltugu yerden yuksekte, ornegin bir masa tzerinde,
kullanmak tehlikelidir.

Her zaman sabitleme sistemini kullanin.

Bu yatar besik, bir bebek karyolasi ya da yatak yerine
ge¢memektedir. Cocugunuzun uyumasi gerekiyorsa, uygun bir bebek
karyolasi ya da yataga yatirilimalidir.

Herhangi bir parc¢asi kirik ya da eksikse, yatar besigi kullanmayin.
imalatci firma tarafindan onaylananlar haricinde aksesuar ya da
yedek parg¢a kullanmayin.

Emin olmadiginiz durumlarda, ¢ocuk sabitleme sistemi ureticisine
veya saticlya danisiniz.
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Montaja baslarken

« Tasima kolu (1a)

Bas yastigi (1b)

Bas boslugu azalticisi (1c)

Kol serbest birakma digmeleri (x2) (1d)
Emniyet kemer omuz kayislari (2x) (1e)
Bel kemeri kancasi (2x) (1f)

Bebek destek yastigi (1g)

Emniyet kemer tokasi (1h)

Tente (1)

Koltugu pusetten ayirma kollari (4x) (1j)
Omuz kemeri kayisi (1k)

Emniyet kemeri yikseklik ayari (11)
Puset adaptor yuvasi (1m)

Koltugun i-Size bazasina kurulmasi

1. Bazadaki ISOfix ve zemin destegi gostergelerinin yesil olup
olmadiklarini kontrol edin. (2)

2. Koltuk bazanin Ustline klik diye oturuncaya ve ondeki gosterge yesil
gosterinceye kadar koltugu bazada dogru pozisyona yerlestirin. (3)

3. Tasima kolunu tasima konumunda birakin.

4. Koltuk, aracin arka koltuguna arkaya bakan pozisyonda
yerlestirildiginde mimkinse aracin on koltugunu, ¢ocuk koltuguyla
temas edecek sekilde arkaya dogru itmelisiniz. Cocuk koltuguyla
temas ettirmek miumkin degilse aracin on koltugunun sirt destegini
mimkin oldugunca one itin. (4)

5. Koltuk ¢ikarilabilir bir SIP+ (yandan darbe korumasi +) ile birlikte
teslim edilir. Bu ekstra yandan darbe korumasi aracin kapi tarafinda
kullanilmalidir. Kapi iskeleti ile dokumanin arasina yerlestirilerek
kullanilabilir. Koltuk halihazirda yuksek seviyede entegre yandan
darbe korumasi saglar. Bu ekstra yandan darbe korumasi, yandan
darbede daha da fazla korumayi artirir. (Bitlin modellerde
bulunmaz) Koltuk ile aracin kapisi arasindaki mesafe ¢cok darsa ve
bu durum, koltugun arag koltugu Uzerinde dogru bir pozisyonda
yerlesmemesine yol acabilecek ise, koltuk tzerinde SIP+'yi
kullanmayin.

i-Size bazasi koltugunun g¢ikarilmasi

» Koltuk, bazanin ontndeki koltuk kilit kolunu ¢ekilerek ¢ikarilabilir.

Kayis kurulumu

1.

2.

Koltugu arac koltuguna yerlestirin. Tasima kolunun tasima
konumunda oldugundan emin olun. (5)

3 noktali ara¢ emniyet bel kemerini mavi renkli kemer montaj
noktalarindan gegirin ve koltuk kemerini bir “klik" ile sabitleyin. (6)
Omuz kemerini, mavi parcalar tzerinden koltuk iskeletinin arka
tarafindaki omuz kemeri yuvasi icinden gegirin. (7)

3 noktali kemeri bel kemeri yuvalari ve omuz kemeri yuvasi iginden
cekerek kemeri gergekten siki baglanincaya kadar sikin. (8)

Tasima kolunu tasima konumunda birakin.

Cocugun yerlestirilmesi

1.

w

Omuz kemerlerini yerlestiriniz: Omuz kemer deliklerinin gocugunuzun
omuzlariile ayni hizada olmasina 6zen gosteriniz. (9)

Orta ayar mekanizmasinin butonuna basarken, omuz kemerini yukari
dogru cekiniz. (10)

Emniyet kemerinin tokasini aginiz. (11)

Omuz kemerleri ve bas yastigi yuksekligi, bas desteginin arkasindaki
kilit kolunu yukari ¢cekerek ve kolu yukari veya asagi ¢ekerek
ayarlanabilir. (12)

Cocugu yerlestirirken emniyet kemerini agik tutmak icin miknatislari
kullanmak amaciyla omuz kemerlerini, koltugun yanlarindaki isaretin
lizerine yerlestirin. (13)

Cocuk yerlestirildigi zaman, omuz kemerlerini gocugun omuzlarina
yerlestiriniz ve tokay! bir KLIK sesi duyulacak sekilde takiniz. (14)
Emniyet kemerini, yesil ok yoninde yukari/ileri dogru, orta ayar
mekanizmasi yonunde ¢ekiniz. Emniyet kemerini rahat, ancak saglam
bir sekilde oturana kadar ¢ekmeye devam ediniz. (15)

Cocugunuzu tenteyi acarak glinese karsi koruyabilirsiniz.

Bebek destek yastigi

» Bebek destek yastigi kliglik bebekler igin ekstra konfor saglar. Bebek
blyldikege yastigin kalinligr ayarlanabilir.

e 0-4m(16)
chm+(17)
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iZi Go’'nun bir pusetle kullanilmasi

« iZi Go gesitli pusetlerle uyumludur. Tum liste i¢in www.besafe.com
sitesini ziyaret edin.

Pusete montaj

» Puset adaptor yuvasini pusetin adaptorleri Uzerine hizalayip
dimduiz asagi hareket ettirin, klik! (2x) (18)

Pusetten ¢ikarma

1. Tasima kolunu tasima konumuna getirin.

2. Puset kilidini her iki taraftan yukari iterek koltugu dikey olarak
pusetten kaldirin. (19)

3. Tasima kolunun yanindaki kilit kollari, koltugun oniine dogru itilerek
de pusetten ¢ikarilabilir. (20)

Kilifin gikarilmasi ve tekrar takilmasi

« Kilifi ¢cikarirken dikkat ediniz, zira, kilifin takilmasi ters sekilde
yapilmaktadir.

I Uyari: yanlis kullanim potansiyeli

« Koltugun AKTIF HAVA YASTIGINA SAHIP 6n yolcu
koltuguna monte edilmesi YASAKTIR.

« Zemin destekleri her zaman kullanilmalidir. Zemin
desteginin tamamen yere yaslanmis durumda
olmasina
0zen gosteriniz.

« |SOfix monte edilmekte ise: Araci hareket ettirmeden once
gostergelerin yesil olmasina dzen gosteriniz.

Garanti

« Bu Urlnun, satin alma tarihinizi takiben 24 ay i¢inde, kilif ve
emniyet kemerleri harig olmak Uzere, malzeme ya da imalat
hatasina bagli olarak kusurlu oldugu ortaya ¢ikarsa, litfen satin
aldiginiz yere iade ediniz.

Garanti sadece, koltugunuzu dogru ve ozenli bir sekilde
kullanmakta iseniz gecerlidir. Lutfen bayiniz ile irtibata geciniz,
bayiniz, koltugun, onarim i¢in imalat¢i firmaya iade edilip
edilmeyecegine karar verecektir. Degisim veya iade talep edilemez.
Onarim, garanti stresini uzatmamaktadir.

Garantinin gegersiz hale gelmesi igin: faturanin bulunmamasi,
yanlis ya da uygun olmayan kullanimin kusurlara yol agmasi,
suiistimal, hatali kullanim ya da ihmalin kusurlara yol agmasi...
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Ko6szonjiik, hogy a BeSafe iZi Go Modular-t valasztotta.

MIELOTT beszerelné a gyermekiilést, mindenképpen
olvassa el a hasznalati Gtmutatot. A helytelenil beszerelt
gyermekilés veszélybe sodorhatja gyermekének épségét.

Fontos informaciok

TILOS felszerelni a gyerekiilest az els¢ utasiilésen, ha !!
az BEELESITETT / NEM KIKAPCSOLHATO LEGZSAKKAL

rendelkezik.

Az iZi Go Modular a gépjarmube az iZi Modular i-Size alappal
rogzithetd, vagy menetiranynak hattal a gépjarmu 3 pontos
biztonsagi 6vével, amelyet az ENSZ/EGB 16. sz-U eléirdsa illetve
azzal egyenértékld mas szabvanyok alapjan jovahagytak.

Az iZi Go Modular jévdhagyasa 40 és 75 cm kozti testmagassagu
gyermekek altali hasznalatra és maximalisan 13 kg-os teherbirdsra
érvényes.

Az lésen helyet foglalé gyermeken mindig régziteni kell a biztonsagi
ham pantjait.

A biztonsagi ham pantjait Ugy kell megfesziteni, hogy ne légjanak
lazan és ne legyenek elcsavarodva.

A vallparnadk magneseket tartalmaznak. A magnesek befolydssal
lehetnek az elektronikus berendezésekre, példaul a szivritmus-
szabalyozora.

Védje a gyermek testének minden olyan részét, mely a
napsugarzasnak ki van téve.

A fehér éket tartalmazd szUkitéparnat vegye ki az tilésbél, ha a
gyermek magassaga eléri a 60 cm-t, vagy idésebb 4 honaposnal.
Baleset utan le kell cserélni az ulést. Még akkor is, ha sértetlennek
latszik, ugyanis egy kovetkezo balesetben az llés esetleg egyaltalan
nem, vagy nem kellé médon tudna megvédeni a gyermeket.

Ovja az Ulést a beszoruldstdl, racsapddé ajtétol, és ne taroljon rajta
csomagokat, és/vagy Uléseket.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy az ov megfeszitése utan egy ujjnyi helynél
(1 cm-nél) tobb nem maradt az ov és a gyermek teste kozott

NE prébalja leszerelni, mddositani vagy kiegésziteni a gyermekiilés
egyetlen részét sem. Nem eredeti alkatrészek vagy tartozékok
hasznalata esetén a szavatossag érvényét veszti.

Soha ne hagyja fellgyelet nélkil a gyermekét az tilésben.
Gy6zédjék meg, hogy a kocsi valamennyi utasa tudja-e,
vészhelyzetben miként szabadithatja ki a gyermeket az (ilésbél.

Gy6zédjék meg, hogy kelléen rogzitve vannak-e a csomagok vagy
egyéb targyak. Baleset esetén a rogzitetlen csomagok sulyos
sériiléseket okozhatnak a gyermekeknek és felnétteknek.

Soha ne haszndlja a gyermekdilést a huzat nélkil. A huzat a
gyermekilés biztonsagi rendszerének a része és csak eredeti BeSafe
huzatra cserélhetd.

NE hasznaljon durva hatasu tisztitészereket; ezek artalmasak
lehetnek az Ulés szerkezeti anyagara.

A BeSafe azt tandcsolja, hogy gyermekiiléseket ne adjanak el és ne is
vegyenek masodkézbdl.

ORIZZE meg a gyermekiilés hasznalati Gtmutatojat, hogy késébb

is beleolvashasson.

NE hasznalja a gyermekiilést 7 évnél tovabb. Az dregedés miatt
ugyanis megvaltozhat az anyag mindsége.

Figyelmeztetés (EN 12790-2009): az iilés
pihendszékként valé hasznalata

FONTOS! 6rizze meg az Utmutatét
késébbi hasznalatra!

Soha ne hagyja gyermekét feliigyelet nélkul!

Ne hasznélja az llést pihendszékként, ha gyermeke mar képes
onalléan Glni.

Az (lés pihendszékként hasznalhatd, de nem alkalmas arra, hogy
gyermeke hosszabb ideig aludjon benne.

Az ilést magas felliletre, pl. egy asztalra letéve hasznalni veszélyes.
Mindig hasznalja a biztonsagi 6veket!

Ez a pihenészék nem helyettesithet egy kisdgyat vagy egy agyat. Ha
a gyermekének alvdsra van sziiksége, egy megfeleld kisagyba vagy
agyra kell helyeznie.

Ne haszndlja a pihenészéket, ha barmely aklatrésze sérilt,

vagy hianyzik!

Ne haszndljon mas alkatrészeket vagy kiegészitéket, mint amiket a
gyarto javasol ehhez a termékhez!

Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a termék gyartdjaval vagy
forgalmazdjaval.
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Elékésziiletek a beszerelésre

Hordozéfogantyd (1a)

Fejparna (1b)

Fejszikité (1c)

Fogantyukioldé gomb (2 db) (1d)
Biztonsagi ham vallpantjai (2 db) (1e)
Csipéov kapocs (2 db) (1f)

Bébi parna (1g)

Biztonsdgi ham csatja (1h)
Napellenzé (1i)

Babakocsi kioldd fogantyu (4 db) (1))
Vallov kapocs (1k)

Biztonsagi hdm magassagallitd eleme (11)
Babakocsi foglalat (1m)

Az iilés felszerelése az i-Size alapra

1. Ellenérizze, hogy az alap ISOfix és padlétédmasz visszajelz6i zoldek. (2)

2. Helyezze az ulést a megfeleld poziciéba az alapon, mig az helyére
kattan, és a visszajelz6 eldl zoldet mutat. (3)

3. Hagyja a hordozéfogantydt a hordozé allasban.

4. Ha az Ulést beszereli menetiranynak hattal a jarmU hatso tlésére,
ha lehetséges, tolja a jarmuU elsé Ulését hatra annyira, hogy
az érintkezzen a gyermekiiléssel. Ha nem lehetséges ennyire
hatratolni, akkor amennyire csak lehetséges hizza elére az elsé
Ulést eltavolitva azt a gyermeklléstél. (4)

5. Az lléshez rendelhetd kivehetd SIP+ (oldalrél védé elem+). Az
oldalrol védo elemet a jarmd ajtaja feldli oldalon kell hasznalni.
A huzat és az Ulésvaz kozt kell felrogziteni. Az ilés magas szintd
beépitett oldalvédelemmel rendelkezik. Ez az extra oldalvédelem
még tovabb noveli az oldalsé védelmet az oldalrél érkezé
behatdsokkal szemben. (Nem minden tipus esetében) Ne hasznélja
a S|P+ kiegészité oldalvédelmet a biztonsagi gyermekilésen, ha
a biztonsagi gyermekiilés és az ajtoé kozti tavolsag tul kicsi, mert
ez esetben eléfordulhat, hogy az tlés a gépkocsi Glésére nem
megfeleld pozicidban kerdil.

Az iilés leszerelése az i-Size alaprol

« Az iilés az alap elején lévé Uléskioldd kar meghuzasaval vehetd le.

Bekotés a gépjarmii ovével

1.

2.

Helyezze ra a gyermekdilést a jarm( Glésére. A hordozéfogantylinak
okvetlenil a hordozé allasban kell lennie. (5)

Vezesse at a 3 pontos biztonsagi 6v csipéovét a kék részek mentén
az ovvezetdn, és ‘csatolja be’ a biztonsagi dvet gy, hogy az
rogziljon. (6)

Vezesse at a vallovet a kék rész mentén az dvvezetén, amely az lilés
héjanak hatuljan talalhato. (7)

Az Ovvezet6kon athlzva feszitse meg a 3 pontos biztonsagi ovet
annyira, hogy teljesen megfeszuljon. (8)

Hagyja a hordozdéfogantyut a hordozé allasban.

A gyermek behelyezése

1.

A vallpantok helyzete: Ellenérizze, hogy a vallpant rései egy szintben
vannak-e a gyermek vallaval. (9)

. Huzza fel a vallpantokat, mikozben benyomja a kozponti ovfeszité

gombjat. (10)

Kapcsolja szét a ham csatjat. (11)

A vallpantok és a fejparna magassaganak allitdsahoz a hattamlan
lévo fejtamlakioldd fogantyut hizza ki és nyomja fel vagy le. (12)
Helyezze a véllpantokat az llés oldaldn talalhatd jelzésekre, és
haszndlva a magneses vallparnakat rogzitse a pantokat szétnyitva,
mig behelyezi a gyermeket. (13)

Miutdn elhelyezte a gyermekét, helyezze a vallpantokat a gyermek
vallara és dugja be a CSATJABA! (14)

Hlzza meg a ham pantjat a kozponti ovfeszitén at egyenesen felfelé/
elérefelé a nyil irdnyaban. Huzza tovabb a pantot addig, amig a ham
kényelmesen, mégis szorosan a testhez simul. (15)

A napellenzé kihuzhato, igy meg tudja védeni a gyermekét a naptol.

Bébi parna

« A bébi parna extra kényelmet ad az egészen pici babdknak. Ahogyan a
baba né, a bébi parna vastagsaga valtoztathato.

« 0-4 hénap (16)
« 4 honap + (17)
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Az iZi Go hasznalata babakocsival

« Az iZi Go egy sor babakocsin rogzitheté. Az erre alkalmas babakocsik

felsoroldsa a www.besafe.com honlapon taldlhaté.

Rogzités babakocsin

- Vigye a babakocsi foglalatot a babakocsi adapter (2 db) befogadd
darabja folé és fliggblegesen tegye le ra, kattanasig nyomva. (18)

Eltavolitas babakocsirol

1. Hajtsa fel a hordozéfogantylt a hordozo allasba.

2. Két oldalt nyomja felfelé a babakocsi kioldé gombjat és kdzben
emelje le a gyermekilést a babakocsirdl figgélegesen. (19)

3. De ugy is kioldhatja a babakocsin rogzitett gyermekdilést, hogy a
hordozdéfogantyld mellett taldlhatd kioldokarokat az ilés eleje felé
nyomja. (20)

A huzat eltavolitasa és visszahelyezése

« A huzat eltavolitdsakor figyeljen ra, milyen sorrendben teszi, mert
ugyanazokat a lépéseket kell megtennie majd a felhelyezésekor is,
csak forditott sorrendben.

! Figyelmeztetés nem eldirasszerii hasznalat
elkeriilésére

« TILOS felszerelni a gyerekiilést az els6 utasiilésen, ha
az BEELESITETT / NEM KIKAPCSOLHATO LEGZSAKKAL
rendelkezik.
« A padlétdmaszt mindig haszndlni kell. Gy6zédjék meg,
hogy teljesen le van-e nyomva a padlétamasz.
« |SOfix csatlakozassal torténd beszerelésnél: Vezetés elétt gy6zodjék
meg, hogy a z6ld visszajelzdék lathatdk-e.

Jotallas

» Ha a termék a vasarlas napjatol szamitott 24 honapon belil
gyartasi hiba kovetkeztében netan hibdsnak mutatkozna (ez alél
kivételt képeznek a huzatok és a ham pantjai), kérjik, vigye el a
gyermekilést oda, ahol eredetileg vasarolta.

A jotallas joga csak akkor érvényesithetd, ha az tlést
rendeltetésszerlen és korultekintéssel hasznaltak. Kérjuk,
forduljon az eladéhoz bizalommal, aki eldonti, hogy vissza kell-e
kildeni a terméket a gyartohoz javitas céljabol. A csere illetve
javitds nem képezheti vita targyat. A jotallas a javitaskor cserélt
illetve javitott gyari alkatrészre a csere napjatol kezdédéen 24
honap, de az (ilés tobbi részére nem kezdddik djra.

Nem érvényes a jotallds abban az esetben, ha: a vasarlast igazolo
bizonylat és a jotallasi jegy is hianyzik, ha a hiba helytelen, vagy
nem rendeltetésszer( haszndlatbdl fakad vagy ha a hibat rongdlas
vagy gondatlansdg okozta.
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Dékujeme Vam, Ze jste si vybrali BeSafe iZi Go Modular.

Je dulezité, abyste si tuto piirucku precetli PREDTIM, nez
sedadlo naistalujete. Nespravna instalace by mohla ohrozit
vase dité.

:
iZi Go Modular maze byt instalovan proti sméru jizdy %
na iZi Modular i-Size bazi, nebo muize byt instalovan
proti smeéru jizdy 3-bodovym pasem automobilu, ktery byl schvélen
podle predpisu EHK / OSN ¢.16 nebo jinou ekvivalentni normou.
iZi Go modular je urcen pro déti s vyskou vzristu 40-75cm, s max.
hmotnosti 13 kg.

Kdykoli je dité v sedacce, vzdy musi mit zapnuty pasy.

Pasy musi byt pevné utazeny a nesmi byt pretoceny.

Ramenni polstrovani obsahuje magnety. Magnety mohou ovlivnit
elektronicka zarizeni, jako jsou kardiostimulatory.

Chrante jakoukoliv cast téla ditéte, kterd je vystavena slunci.
Odstrante pridavné polstrovani pro dité vcetné bilého klinku, kdyz je
vyska ditéte vyssinez 60 cm,nebo je dité starsi 4 mésicd.

V pripadé nehody musi byt sedacka vyménéna. Ackoli mize vypadat
neporuseneé, je mozné, ze by v pripadé dalsi nehody vase dité jiz
neochranila tak, jak by méla.

Zabrante tomu, aby se autosedacka nikde nezachytila, nebyla
zatizena zavazadly a nebyla pfibouchnuta dvermi.

Ujistéte se, ze nedokazete vsunout vice nez jeden prst mezi dité a
pasy (1 cm).

NEPOKOUSEJTE SE sedacku rozebrat, ménit & pridavat k ni jiné
Casti. V pripadé, Ze nepouZijete pavodni soucasti ¢i doplriky, prestane
platit zaruka.

Nikdy nenechavejte dité v sedacce bez dozoru.

Ujistéte se, Zze vSichni cestujici védi, jak vase dité ze sedacky v
prfipadé nouze vytdhnout.

Ujistéte se, Zze zavazadla ¢i jiné predmeéty jsou spravné zabezpeceny.
Nezabezpecend zavazadla mohou détem i dospélym v pripadé
nehody zpUsobit tézka poranéni.

Nikdy nepouzivejte sedacku bez potahu. Potah je soucasti
bezpecnostniho vybaveni a lze jej nahradit pouze jinym

originalem BeSafe.

Dilezité informace

NENI POVOLENO instalovat sedacku na predni sedadlo
spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG.

Nepouzivejte agresivni Cistici prostredky, mohly by poskodit
konstrukéni material sedacky.

BeSafe doporucuje, abyste nekupovali ani neprodavali
pouzitou sedacku.

UCHOVEJTE tuto priruc¢ku pro pozdéjsi pouziti se sedackou.
NEPOUZIVEJTE sedacku déle nez 7 let. Starnuti materialu ma
negativni vliv na jeho kvalitu.

Varovani (EN 12790:2009):
pouziti jako kolébku.

Uchovejte pro pozdéjsi pouziti "

Nikdy nenechavajte dieta v autosedacke bez dozoru.

Nepouzivajte sedacku ako lehatko, ak vie dieta sediet bez opory.
Tato sedacka nie je ur¢end na dlhsi spanok.

Je nebezpecné ukladat autosedacku na naklonent rovinu.
Pouzivejte vzdy zadrzny systém.

Aj ked pouzivate autosedacku ako kolisku, v Ziadnom pripade
nenahradzuje postielku a lebo hlboku vanu. Ak dieta usina je nutné
ho premiestnit do postielky alebo do hlboké vani.

Nepouzivajte sedacku ako kolisku, ak je jej ¢ast nejakym spdsobom
poskodena alebo nie¢o na nej chyba.

Nepouzivajte prislusenstvo a doplnky, ktoré nie je odporucané a
schvalené vyrobcom.

Pokud mate jakékoli pochybnosti, konzultujte je s vyrobcem, nebo
prodejcem autosedacky.
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Priprava na instalaci

+ Drzadlo (1a)

« Pridavna vlozka hlavy (1b)

« Redukce horniho prostoru (1c)

« Tlacitka uvolnéni rukojeti (2x) (1d)
« Ramenni popruhy (2x) (1e)

« Vodi¢ vodorovného pasu (2x) (1f)
« Vnitrni vlozka (1g)

« Popruhova spona (1h)

+ Slune¢ni striska (1i)

« Tlacitka pro uvolnéni z kocarku (4x) (1j)
« Vodi¢ pasu pres ramena (1k)

« Nastaveni vysky pasu (11)

« Otvor pro adaptér (1m)

Uchyceni ISOfixvé zakladny na sedadlo

1. Zkontrolujte, jestli jsou kontrolky ISOfixovho konektoru a zadnf
opérné nohy zelené. (2)

2. Pozice sedadla automobilu musi byt upravena drive nez
nainstalujete zadkladnu a na indikatorech v predu se objevi zelena
barva. (3)

3. Prendseci rukojet ponechte v poloze pro prenaseni.

4. Pokud je autosedacka nainstalovana v pozici proti sméru jizdy na
zadnim sedadle v automobilu, méli byste, pokud je to mozné, zatlacit
predni sedadlo co nejvice do zadniho prostoru tak, aby se dotykalo
nainstalované autosedacky, zatlacte zadovou opérku predniho
sedadla automobilu co nejvice dopredu. (4)

5. Autosedacka miZe byt dodavéna s odinstalovanou pridavnou
bocni ochranou SIP+ (side impact protection+) Pridavna bocni
ochrana musi byt pouZita na strané dveri automobilu, u sedadla,
na kterém je nainstalovana autosedacka. Prichyceni je provedeno
mezi potahem sedacky a bo¢ni ochrany. Tato autosedacka poskytuje
vysoky stupen bezpecnosti bo¢ni ochrany. Tato pridavna bocni
ochrana je zde pro jesté vétsi a lepsi bocni ochranu. (Ne u vsech
modell) Nepouzivajte SIP + na autosedacke, ak priestor medzi
nainstalovanou autosedackou a dverami auta je maly, m6Ze sa stat,
Ze by autosedacka nebola spravne nainstalovana.

Odinstalovani sedacky z i-Size zakladny

« Autosedacku odinstalujete pomoci tahu a tlaku na uchycovaci
mechanismus na predni starné zakladny.

Instalace pasem

1.

2.

Umistéte sedacku na sedadlo vozidla. Prenaseci rukojet musi byt v
poloze pro prenaseni. (5)

Vodorovny pas zavedte pres modré ¢asti skrz vodice pro tento pas a
upevnéte sedacku az uslysite cvaknuti. (6)

Pas pres ramena zavedte prfes modrou ¢ast skrz vodi¢ pro tento pds
na zadni strané skorepiny sedacky. (7)

Tribodovy pas dotahnéte protazenim pasu skrz vodice pro vodorovny
pas a skrz vodice pro pas pres ramena. Dotahnéte silou. (8)

Prendseci rukojet ponechte v poloze pro prenaseni.

Vhodna pozice pro dité.

1.

Pozice ramennich popruh(: Zkontrolujte, zda jsou vybrani na ramenni
popruhy ve vyéce ramen Vaseho ditéte. (9)

. Vytdhnéte ramenni popruhy nahoru, zatimco stlacujete knoflik

centralniho nastavovace. (10)

Odepnéte popruhovou prezku. (11)

VySka ramennich pas( a pridavna vlozky hlavicky se nastavuje tahem
nebo tlakem v misté pro nastaveni v zadni ¢asti autosedacky. (12)
Polstrovani ramennich past a mista na bocich sedacky je vybavené
magnety pro usnadnujici manipulaci pri poutani ditéte do sedacky. (13)
Kdyz je dité ve spravné pozici, navléknéte ditéti kolem ramen ramenni
popruhy a zapnéte prezku: KLIK! (14)

Protahnéte popruhy centralnim nastavovacem ve sméru zeleného
ukazatele nahoru/dopredu. Tahnéte, dokud nejsou popruhy pohodl(né,
ale pevné utazeny. (15)

Dité mUzete chranit pred sluncem vyklopenim slunecni strisky.

Vnitrni vlozka

« Pridavnd vnitini vlozka poskytuje vétsi komfort vasemu miminku.
Kdyz miminko vyrdsta, je mozné pridavnou vlozku vyjmout.

e 0-4m(16)

c4m+(17)
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Pouziti iZi Go s kocarkem
« iZi Go lze instalovat jako korbu na radu rdznych kocarkl. Kompletni
seznam je na www.besafe.com

Instalace na kocarek

« Otvory pro adaptéry koc¢arku umistéte na adaptéry na kocarku a
nasufte primo dold, cvak! (2x) (18)

Odejmuti z kocarku

1. Presunte rukojet do polohy k prenaseni.

2. Stisknéte uvolnovaci tla¢itka na obou strandch a souc¢asné sedacku
vytahnéte primo nahoru. (19)

3. Uvolnéni z koc¢arku lze také provést stlacenim tlacitek pro uvolnéniu
prenaseci rukojeti smérem k predni ¢asti sedacky. (20)

Sejmuti a nasazeni potahu

« Pri snimani potahu davejte pozor, protoZe navlékani potahu se provadi
opacnym zpUsobem.

! Varovani: mozné nespravné pouziti

« NENI POVOLENO instalovat sedacku na predni sedadlo
spolujezdce, kde je AKTIVOVAN AIRBAG.

« Je treba vzdy pouzit opérnou nohu. Ujistéte se,
Ze opérna noha je plné stlacena k podlaze.

« Priinstalaci s ISOfixem: Pred rizenim se ujistéte,
ze indikatory jsou zelené.

Zaruka

« Pokud se na vyrobku vyskytne zavada na materialu ¢i jind vyrobni
zdvada, do 24ti mésicl od zakoupeni, kontaktujte prosim, svého
prodejce, u néhoz jste ji zakoupili nebo renomovany servis.

« Zaruka plati pouze tehdy, pouzivate-li vasi sedacku spravné a
opatrné. Kontaktujte vaseho prodejce, nebo renomovany servis,
ktery rozhodne, zda sedacku zaslat vyrobci k opravé.
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Va multumim pentru ca ati ales BeSafe iZi Go Modular

Este important s& cititi aceste instructiuni INAINTE de
instalarea scaunului. Instalarea incorecta a scaunului
poate pune copilul dvs. in pericol.

Informatii esentiale

Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul

pasagerului din fata atunci cand AIRBAG-UL

ESTE ACTIVAT.

iZi Go Modular poate fi instalat cu spatele in sensul directiei

de mers pe baza iZi Modular i-Size, sau cu ajutorul centurii de
sigurantd cu prindere in 3 puncte, aprobat potrivit Reglementarilor
UN/ECE Nr. 16 sau potrivit altor standarde echivalente.

iZi Go Modular este aprobat pentru copii cu o Tnaltime de la 40 pana
la 75 cm, cu o greutate maxima pana la 13 kg.

Centura de siguranta trebuie intotdeauna asigurata atunci cand
copilul se afla in scaun.

Centura de siguranta trebuie sa fie bine stransg, fara sa fie rasucita.
Husa textila a scaunului este prevazuta cu magneti. Magnetii pot
influenta functionarea unor echipamente electronice, cum ar fi, de
exemplu stimulatoarele cardiace.

Protejati orice parte a corpului, care este expus la soare.

Scoateti perna reductoare, inclusiv pana alba, atunci cand copilul
este mai inalt decat 60 cm. sau este mai mare de 4 luni.

Dupa un accident scaunul trebuie inlocuit. Chiar daca pare intact, in
eventualitatea producerii unui alt accident, este posibil ca scaunul sa
nu mai poata asigura protectia necesara copilului Dvs.

Evitati pericolul ca scaunul sa fie prins sau presat de bagaje,
bancheta si/sau de portiera.

Asigurati-va ca intre umarul copilului si centura de siguranta nu este
spatiu mai mare de 1 deget (1 cm).

NU incercati sa demontati sau sa modificati scaunul, ori sa atasati
alte componente. Folosirea altor piese si accesorii in afara celor
originale duce la anularea garantiei.

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat in scaun.

Asigurati-va de faptul ca toti pasagerii stiu cum sa elibereze copilul
dv. din scaun, in situatii de urgenta.

Verificati daca bagajele si celelalte obiecte din interiorul vehiculului
sunt asigurate. In caz de accident, bagajele neasigurate pot produce
vatamari corporale grave copiilor si adultilor.

Nu folositi niciodata scaunul fara husa. Husa textila este un
element de siguranta si trebuie inlocuit numai cu o husa de la
producatorul BeSafe.

Este INTERZISA folosirea produselor de curatare agresive; acestea
pot deteriora materialul din care este fabricat scaunul.

BeSafe va recomanda sa nu cumparati si sa nu vindeti

scaune folosite.

PASTRATI acest manual de instructiuni pentru a-l putea consulta
atunci cand folositi scaunul.

NU folositi scaunul mai mult de 7 ani. Datorita procesului de
imbatranire, calitatea materialului se poate deteriora.

Avertizare (EN 12790-2009):
utilizarea scaunului ca balansoar

Important! Pastrati pentru referinte viitoare! =~

Nu lasati niciodata copilul nesupravegheat.

Nu folositi scaunul ca si balansoar daca copilasul sta bine in sezut,
fara sprijin.

Acest scaunel nu este destinat pentru perioade prelungite de somn.
Este periculos sa asezati scaunelul pe suprafete inalte (ex. masa).
Copilul trebuie asigurat mereu cu centurile de siguranta .

Scaunul auto nu inlocuieste un patut sau un landou. Pentru perioade
prelungite de somn folositi patutul sau landoul adecvat.

Nu utilizati scaunelul daca unele componente lipsesc sau sunt rupte.
Nu folositi accesorii sau piese de schimb, altele decat cele aprobate de
producator.

Daca aveti nelamuriri, consultati producatorul scaunului sau
dealer-ul de la care ati achizitionat scaunul.
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Pregatirea pentru instalare

Maner pentru transport (1a)

Pernita pentru cap (1b)

Reductor spatiu pentru cap (1c)

Butoane de eliberare a manerului (2) (1d)
Centuri de siguranta (1e)

Carlig centura transversala (2) (1f)

Perna pentru bebelus (1g)

Dispozitiv central de fixare a centurilor (1h)
Parasolar (1i)

Manere de eliberare de pe carucior (4) (1))
Carlig centura diagonala (1k)

Ajustor inaltime centuri (11)

Orificiu adaptor carucior (1m)

Instalarea scaunului pe baza i-Size

1.

Verificati daca indicatoarele - cel ISOfix si cel al suportului de podea
- pe baza sunt verzi. (2)

Asezati scaunul in pozitia corectd pe baza pana cand auziti un clic si
indicatorul in partea din fata arata verde. (3)

Lasati manerul de transport in pozitie de transport.

Atunci cand scaunul auto este montat cu spatele catre sensul de
mers pe bancheta din spate al masinii, ar trebui, daca este posibil,
sa impingeti scaunul din fata in spate, pentru a se afla in contact cu
scaunul copilului. Daca nu este posibil sa obtineti contact cu scaunul
copilului, iImpingeti spatarul scaunului din fata fnainte cat mai mult
posibil. (4)

Scaunul poate fi livrat cu SIP+ detasabil (protectie la impact lateral
+). Protectia la impact lateral trebuie utilizat lateral pe partea
dinspre usa vehiculului. Poate fi conectat intre peretele exterior

si materialul scaunului. Scaunul ofera nivel inalt de protectie la
impact lateral. Protecti suplimentara SIP+ asigura o siguranta
imbunatatita in cazul unui impact lateral. (Nu este valabil la

toate modelele) Nu folositi accesoriul SIP+in cazul in care spatiul
dintre scaunel si portiera este prea micd, deoarece pozitionarea
corecta a sistemului de siguranta ar putea fi compromisa.

Desprinderea scaunului din baza i-Size

« Scaunul poate fi desprins trdagand de manerul de eliberare aflat pe
partea frontala a bazei. Asigurati-va ca cele doua sageti galbene (cel
de pe scaun si cel de pe baza) se potrivesc; aceasta este singura
pozitie in care puteti desprinde scaunul.

Instalarea centurii

1. Amplasati scaunelul pe bancheta autovehicului. Aveti grija ca
manerul pentru transport sa fie in pozitie de transport. (5)

2. Treceti partea transversala a centurii de siguranta in 3 puncte peste
partile albastre prin carlige si fixati centura de siguranta cu un “clic” (6)

3. Treceti centura diagonala peste partea albastra prin carligul din
spatele scaunului. (7)

4. Strangeti centura de siguranta in 3 puncte tragand-o prin carligele
centurii transversale si prin carligul centurii diagonale pana cand
este stransa bine. (8)

5. Lasati manerul de transport in pozitie de transport.

Pozitionarea copilului

1. Pozitionarea centurilor pe umerii copilului: Verificati daca fantele de
fixare a centurii sunt la nivel cu umerii copilului Dvs. (9)

2. Tragetiin sus centurile de sigurantd de pe umeri apdsand simultan

butonul sistemului central de reglare. (10)

Desfaceti catarama de prindere a centurilor. (1)

4. Inaltimea centurilor de siguranta de pe umeri si cea a pernitei pentru
cap poate fi reglata deblocand manerul de decuplare din spatele
tetierei si tragand manerul in sus sau in jos. (12)

5. Pozitionati centurile de siguranta din zona umerilor pe deasupra
marcajelor din partile laterale ale scaunului, pentru a tine curelele de
o parte si de alta a scaunului atunci cand asezati copilul. (13)

6. Dupa ce ati asezat copilul, treceti centurile de siguranta peste umerii
copilului si inchideti catarama; trebuie sa auziti CLIC! (14)

7. Trageti centurile de siguranta prin sistemul central de reglare in
directia indicata de sageata verde, in sus/spre fata. Continuati sa
trageti centurile pana in punctul in care observati ca acestea asigura
copilului o pozitie confortabila, fiind in acelasi timp bine stranse. (15)

8. Puteti proteja copilul de soare, desfacand parasolarul.

w
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Pernita pentru bebelus

« Pernita ofera confortul necesar copiilor foarte mici. Grosimea
pernitei poate fi ajustata in functie de dezvoltarea bebelusului .

e 0-4m(16)
e 4m+(17)

Utilizarea scaunelului iZi Go cu un carucior

« iZi Go este compatibil cu 0 gama variata de cdrucioare. Pentru a
vedea lista completa, vizitati www.besafe.com

Montarea pe carucior

« Aliniati scaunul deasupra adaptorului caruciorului deasupra
adaptorilor caruciorului si deplasati-o in jos, clic de doua ori! (18)

Scoaterea din carucior

1. Puneti manerul pentru transport in pozitia de transport.

2. Impingeti dispozitivul de eliberare a caruciorului in sus pe ambele
parti in timp ce ridicati scaunelul vertical din carucior. (19)

3. Scoaterea din carucior se poate realiza si impingand manerele de
eliberare impreuna cu manerul de transport spre fata scaunelului. (20)

Detasarea si montarea husei textile.

« Indeparati cu atentie husa textild, deoarece montarea acesteia
presupune desfasurarea acelorasi operatiuni in sens invers.

! Atentie: utilizari incorecte

« Este INTERZISA instalarea scaunului pe scaunul
pasagerului din fata atunci cand AIRBAG-UL
ESTE ACTIVAT.

e Suportul pentru podea trebuie intotdeauna folosit. Verificati daca
suportul pentru podea este tensionat pana la maxim.

e Atunci cand instalarea este realizata cu ajutorul sistemului ISOfix:
inainte de a porni la drum, verificati daca indicatoarele sunt de
culoarea verde.

Garantia

« In cazul'in care, in termen de 24 de ore de la data achizitiei, acest
produs este identificat ca fiind necorespunzator ca urmare a unor
defecte de executie sau de material, cu exceptia huselor textile si
a centurilor de siguranta, aduceti produsul inapoi in locul din care
[-ati cumparat.

Garantia este valabila numai daca ati utilizat produsul in

mod corespunzator si cu grija. Va rugam sa luati legatura cu
distribuitorul local; acesta va hotari daca scaunul urmeaza sa

fie trimis producdtorului pentru a fi reparat. Scaunele nu pot

fi inapoiate sau inlocuite. Garantia nu este prelungita in cazul
efectuarii unor reparatii.

Garantia expira: in cazul in care nu aveti chitanta, daca defectele
sunt determinate de o utilizare incorecta sau necorespunzatoare,
daca defectele sunt determinate de o folosire abuziva sau
improprie, ori de neglijenta.
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Dziekujemy za wybranie fotelika BeSafe iZi Go Modular

Przeczytaj niniejszg instrukcje obstugi PRZED
zamontowaniem fotelika. Nieprawidtowy montaz fotelika
moze stanowi¢ zagrozenie dla Twojego dziecka.

Istotne informacje

ZABRANIA SIE montowania fotelika na przednim

siedzeniu wyposazonym w AKTYWNA PODUSZKE

POWIETRZNA.

iZi Go Modular moze by¢ zainstalowany tytem do kierunku jazdy

na bazie iZi Modular i-Size lub za pomoca 3-punktowego pasa
bezpieczenstwa, zgodnie z UN/ECE numer 16 lub innych podobnych
standardéw.

iZi Go Modular jest zatwierdzony dla dzieci o wzroécie od 40 do 75cm
i wadze do 13kg.

Szelki musza byc¢ zapiete zawsze kiedy dziecko znajduje sie w foteliku.
Szelki musza by¢ naciagniete, bez luzu i nie moga by¢ skrecone.
Ochraniacze ramion zawieraja magnesy. Magnes moze wptywac na
prace urzadzen elektronicznych, takich jak stymulator serca.

Chron kazda czes$¢ ciata dziecka, ktdra jest wystawiona na dziatanie
promieni stonecznych.

Gdy wzrost dziecka jest wiekszy niz 60 cm lub jego wiek przekroczy
4 miesiace, nalezy usunac dziecieca poduszke wraz z biata czescig w
ksztatcie klina.

W razie wypadku fotelik nalezy wymieni¢. Mimo, iz fotelik moze
wygladad na nieuszkodzony, w razie kolejnego wypadku moze nie
by¢ w stanie zapewnic dziecku nalezytej ochrony.

Zapobiegaj przygnieceniu fotelika przez bagaz, fotele i/lub
przytrzasnieciu go drzwiami.

Upewnij sie, ze mozesz zmiesci¢ nie wiecej niz jeden palec pomiedzy
pasami uprzezy, a Twoim dzieckiem (1 cm).

NIE PROBUJ rozmontowywaé, modyfikowac ani zamontowywac
zadnych dodatkowych czesci do fotelika. W przypadku uzywania
nieoryginalnych czesci lub akcesoridéw, gwarancja wygasa.

Nigdy nie pozostawiaj dziecka w foteliku bez opieki.

Upewnij sie, ze wszyscy pasazerowie wiedza jak wyjac dziecko z
fotelika w razie niebezpieczenstwa.

Upewnij sie, ze bagaze oraz inne przedmioty zostaty wtasciwie
zabezpieczone. W razie wypadku, niezabezpieczone bagaze moga
spowodowac powazne obrazenia u dzieci i 0séb dorostych.

Nigdy nie korzystaj z fotelika nie posiadajacego tapicerki. Tapicerka
stanowi element bezpieczenstwa i mozna jg wymienic jedynie na
oryginalna firmy BeSafe.

Nie uzywaj produktéw do czyszczenia o silnym dziataniu; moga one
uszkodzi¢ strukture materiatu fotelika.

BeSafe odradza kupno lub sprzedaz uzywanych fotelikéw dzieciecych.
ZACHOWAJ niniejsza instrukcje obstugi, by korzystac¢ z niej podczas
pozniejszego uzytkowania fotelika.

NIE UZYWAJ fotelika przez okres dtuzszy niz 7 lat. Z uwagi na
starzenie si¢ materiatdw, ich jakos¢ ulega pogorszeniu.

OSTRZEZENIA (EN 12790-2009):
uzywanie fotelika jako kotyski.

UWAGA! Zachowaj na przysztosc. L2

Nigdy nie pozostawiac¢ dziecka bez opieki osoby doroste;j.

Nie uzywaj produktu jako kotyski jesli dziecko siada samodzielnie.
Fotelik nie jest przeznaczony do dtugiego okresu spania.

Stawianie fotelika na nieréwnej powierzchni lub podwyzszeniu grozi
niebezpieczehstwem.

Zawsze nalezy uzywac szelki bezpieczenstwa.

Fotelik nie zastepuje tézeczka. Zawsze uktadaj dziecko do snu w
tozeczku.

NIE uzywaj produktéw jezeli ktérakolwiek czes¢ jest uszkodzona lub
jej brak.

NIE uzywaj nieoryginalnych czesci lub akcesoriow.

W razie pytan skonsultuj sie z producentem produktu lub sprzedawca.
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Przygotowanie do montazu

Raczka (1a)

Poduszka pod gtowe. (1b)

Regulator przestrzeni na gtowe. (1c)
Przyciski (2x) zwalniania uchwytu (1d)
Szelki barkowe (2x) (1e)

Zaczep pasa biodrowego (2x) (1f)
Poduszka dla niemowlaka (1g)

Klamra szelek (1h)

Rozwijana ostona przeciwstoneczna (1i)
Przyciski wypinania z wozka (4x) (1))
Zaczep pasa ramieniowego (1k)
Regulator wysokosci wewnetrznych paséw bezpieczenstwa (11)
+ Obudowa adaptera wézka (1m)

Instalacja fotelika na bazie i-Size

1.
2.

3.

Upewnij sie, ze wskazniki ISOfix oraz nogi wypierajacej sg zielone. (2)
Umiesc fotel na bazie we wtasciwej pozycji az ustyszysz klikniecie,
oraz wskazniki z przodu bazy beda zielone. (3)

Pozostaw uchwyt do noszenia w pozycji “do noszenia”

Gdy fotelik jest zamontowany na tylnej kanapie, tytem do kierunku
jazdy, jezeli to mozliwe dosun przedni fotel tak aby dotykat fotelika.
Jezeli jest to niemozliwe, przesun oparcie przedniego fotela jak
najdalej do przodu, jak to tylko mozliwe. (4)

Fotelik moze by¢ wyposazony w dodatkowa ochrone boczna
(wyjmowany SIP+; side impact protection+). Dodatkowa ochrona
boczna musi by¢ uzyta w foteliku, po stronie drzwi samochodu.
Moze by¢ zainstalowana pomiedzy skorupa fotelika i tapicerka.
Fotelik ma wysoki poziom ochrony bocznej, SIP+ jest dodatkowa
ochrona. (Nie dotyczy wszystkich modeli fotelikdw) NIE
uzywaj doktadki SIP+ w foteliku gdy odlegtos¢ pomiedzy fotelikiem
i drzwiami jest na tyle mata, ze doktadka spowoduje btedne utozenie
fotelika w samochodzie.

Wyjmowanie fotelika z bazy i-Size

« Fotelik moze by¢ wymontowany z bazy poprzez naci$niecie raczki
zwalniania z przodu bazy.

Instalacja fotelika za pomoca 3-punktowego pasa

1. Umiesc fotelik na siedzeniu w samochodzie. Upewnij sie, ze uchwyt
do noszenia jest we wtasciwej pozycji “do noszenia” . (5)

2. Poprowadz pas biodrowy 3-punktowego pasa po niebieskich
czesciach przez zaczepy pasa biodrowego i zapnij pas, az ustyszysz
klikniecie. (6)

3. Poprowadz pas naramienny po niebieskiej czesci przez zaczep pasa
ramieniowego z tytu obudowy fotelika. (7)

4. Napnij 3 punktowy pas pociggajac go przez zaczepy pasa biodrowego
oraz przez zaczep pasa ramieniowego, az do znikniecia luzu. (8)

5. Pozostaw uchwyt do noszenia w pozycji “do noszenia”.

Wktadanie dziecka do fotelika

1. Pozycja szelek barkowych: Sprawdz czy otwory szelek barkowych sa
na poziomie ramion dziecka. (9)

2. Pociagnij szelki barkowe do goéry, wciskajac jednoczesnie przycisk

regulacji dtugosci szelek. (10)

Otworz klamre szelek. (11)

4. Pozycja paséw barkowych oraz poduszki zagtéwka, moze byc¢
regulowana poprzez zwolnienie raczki, znajdujacej sie z tytu fotelika,
oraz pociagniecie jej w gore lub w dét. (12)

5. Umiesci¢ pasy barkowe na znacznikach po obu stronach fotelika, aby
magnesy przytrzymaty je podczas wktadania dziecka. (13)

6. Kiedy dziecko jest juz usadzone, przetéz szelki barkowe nad jego
ramionami i zatrzasnij klamre: KLIK! (14)

7. Przeciagnij paski szelek przez przycisk regulacji dtugosci szelek w
kierunku zielonej strzatki do géry/do przodu. Réb to dopoki szelki nie
znajda sie w wygodnej pozycji, ale beda tez dobrze dopasowane. (15)

8. Mozesz ostoni¢ dziecko przed stoncem rozktadajac ostonke
przeciwstoneczny.

w

Poduszka dla niemowlaka

» Poduszka dla niemowlaka zapewnia komfort matym dzieciom.
Gdy dziecko rosénie, grubos¢ poduszki moze by¢ regulowana.

«0-4m(16)
c4hm+(17)
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Montaz iZi Go na stelazu wozka

« Fotelik iZi Go mozna mocowac na réznych wozkach dzieciecych.
Petna lista znajduje sie na stronie www.besafe.com

Mocowanie na wozku

« Ustaw otwor adaptera w foteliku w osi nad adapterem stelaza
i potgcz obie czesci az ustyszysz dwa klikniecia! (2x) (18)

Zdjecie iZi Go ze stelaza wozka

1. Ustaw uchwyt do noszenia w pozycji “do noszenia”.

2. Przesun dzwignie zwolnienia adaptera ku gorze (po obu stronach) i
pociagnij fotelik pionowo do gory. (19)

3. Fotelik mozna réwniez odczepi¢ od stelaza wdzka przesuwajac do
przodu dwie dzwignie znajdujace sie przy raczce (20)

Zdejmowanie i ponowne zaktadanie pokrowca

I Ostrzezenie: mozliwe przypadki
niewtasciwego uzycia

e Zwroc szczegdlng uwage podczas zdejmowania pokrowca, gdyz jego
montaz odbywa sie w odwrotny sposéb.
« ZABRANIA SIE montowania fotelika na przednim
siedzeniu wyposazonym w AKTYWNA PODUSZKE .
POWIETRZNE.
« Nalezy zawsze korzysta¢ z nogi wypierajacej. Upewnij
sie, ze noga jest maksymalnie docisnieta do podtogi.
« Podczas montazu fotelika za pomoca systemu ISOfix: Przed
rozpoczeciem jazdy upewnij sie, ze wskazniki maja kolor zielony.

Gwarancja

Jezeli niniejszy produkt okaze sie wadliwy w ciagu 24 miesiecy

od daty zakupu na skutek wad materiatowych lub produkcyjnych,
za wyjatkiem pokrowcow i paskéw szelek, nalezy go zwrécic w
miejscu zakupu.

Niniejsza gwarancja jest wazna jedynie w przypadku prawidtowego
i starannego uzytkowania fotelika. Skontaktuj sie ze swoim
dystrybutorem, ktéry zadecyduje o oddaniu fotelika do producenta
celem naprawy. Nabywcy nie przystuguje prawo do zadania
wymiany lub zwrotu towaru, naprawa gwarancyjna nie przedtuza
okresu gwarancji.

Niniejsza gwarancja wygasa: w przypadku braku przedstawienia
dowodu zakupu, jezeli wady sg spowodowane nieprawidtowym
lub niewtasciwym uzytkowaniem, jezeli wady sg spowodowane
nadmiernym lub niewtasciwym uzyciem lub zaniedbaniem.
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Bbnarogapum 3a Bbi6op BeSafe iZi Go Modular.

OYeHb BaXKHO, Y4TOObI Bbl 03HAKOMUINCH C 3TUM PYKOBOLCTBOM
no akcnayaTaumn 0 ycTaHOBKM aBToKpecna. HenpasunbHas
YCTaHOBKA MOXXeT NoABEPrHyTh Ballero pebeHKa onacHocTy.

Ba)kHas nHdpopmaums

3AMNPELLAETCHA ycTaHaBnMBaTh KPeco Ha nepenHeM

Nacca)KMPCKOM CUAEHbE, e/ OHO OCHALLEHO

AKTUBWPOBAHHOW MOAYLLIKOW BE30MACHOCTM.

iZi Go Modular MoyKeT ycTaHaBNMBaTLCSA NMLOM Ha3ad Ha

6a3y iZi Modular |-size nnun ¢ nomoLbto 3-To4e4HOro aBTOMOBUIIbHOIO
peMHs, ogobperHoro ctaHgapTom OOH/E3K Ne 16 unu apyriumm
COOTBETCTBYIOLMMY CTaHAAPTAMM.

iZi Go modular paspeleH K NnpuMeHeHnto Ans aetein poctom ot 40 o75
CM, C MaKc. BecoM 13 Kr.

Korzia pebeHoK cuauT B aBTOKPECIIE, M1eY€EBbIE PEMHU AOMKHbI ObITb
BCeraa npucTerHyTol.

[neyeBble peMHW AOMXKHbI ObITb HATAHYTbI; OHU HE [OMKHbI BbITh
ocnabneHbl NN NEPEKPYYEHbI.

B HanneyHunKax MMeloTcs MarHnTbl. MarHuTbl MOTyT OKa3biBaTb BAUSHMWE
Ha 3neKTpoHHoe 060pyLOBaHME, HANpUMeEp, Ha KapANOCTUMYIATOPbI.
3awmwanTe nobyto yacTb Tena pebeHKa, KOTopas noagepraeTcs
BO3LEMCTBUIO COMHLLA.

CHUMWTE LeTCKyio NoAyLKY, BKloUas benyto BCTaBKy, eciin pebeHok
Bbilwe 60 cM unn cTaplue 4 Mecsues.

Mocne aBapun aBTOKPeECo HEOBXOANMO 3aMeHUTb. [axe ecnm
aBTOKPEC/I0 BHELLHE BbITSANT HEMOBPEXKAEHHbIM, CyLLeCTBYeT
BEPOSTHOCTb, YTO B C/ly4ae elle OAHOM aBapum OHO He CMOXET
o6ecneynTb HafIexallyio 3almTy ANs Bawero pebeHka.

He ponyckaiTe 3axatns aBTokpecna 6ara)koM, aBToMO6MIbHbIMM
CUAEHBAMUN /UK ABEPSIMU.

YbeamTech, YTo PacCTosiHME MeXAY TeNoM pebeHKa v peEMHAMMK
6e30MacHOCTH COCTaBNSAET He 6osee ToNWMHbLI 0AHOro nanbua (1 cm).
SAMPELLUAETCHA aeMoHTMPOBaTb, M3MEHATL UM A00aBNSATL KaKne-nmbo
[eTanu B aBTOKpecso. B cinyyae ncnonb30BaHWs HEOPUrMHaIbHbIX
3aMacHbIX YacTew Wan [ONOSHUTENbHbBIX MPUHALNEKHOCTEN rapaHTUs
aHHynMpyeTcs.

Hukorza He ocTaBnaiTe pebeHKa B aBTokpecne 6e3 npucMoTpa.
YbenmTech, 4To BCE NacCaXkmnpbl 3HAKOT, Kak 0cBOBoAMTL pebeHKa 13
aBTOKPEC/a B C/lyvae Ype3Bbl4aNHOW CUTyaLmm.

Ybenutecs, 4to 6arax 1 Apyrue npeaMeTbl B casioHe aBToMobuns

HaLeXXHO 3aKpenseHsl. B cnyyae aBapum He3aKkpenseHHbI 6araxk MoxkeT
NPUYNHUTL CepPbe3Hble TPaBMbl LETSM 1 B3POC/bIM.

3anpeLLaeTcs Mcnonb3oBaTh Kpecno 6e3 yexna. Yexon sensercs
311eMEHTOM 6e30MacHOCTN U MOXKET BbITb 3aMeHeH TOJIbKO Ha
opurnMHanbHbIn Yexon BeSafe.

He ncnonb3yiiTe arpeccrBHble YUCTALLME CPEACTBA; OHM MOTYT MOBPEAUTL
MaTepuan aBTokpecna.

KoMnaHwus BeSafe He pekomeHayeT NoKynaTh WM NpoaaBaTb AeTCKME
aBTOKpECNa, bbiBLIME B ynoTpebneHnm.

XpaHwTe 3To PyKOBOACTBO MO 3KCMJyaTaLuuy psfoM C aBTOKPECSIOM A5
[anbHenLero CNob30BaHus.

3AMNPELLAETCA ncnonb3oBath aBTOKpecno bonee 7 net. Bcneacteume
13HOCa Ka4yeCTBO MaTepuana MoXKeT U3MEHUTLCS.

MpeaynpexaeHne (EN 12790-2009): ncnonb3osaHue
aBTOKpecsa B KayecTBe LWe3sIoHra

BAXHO! coxpaHuTe ons ncnonb3oBaHus B byayuiem.

Hukorga He ocTaBnanTe peberHka 6e3 npucmoTpa.

He ncnonb3yinTe aBTOKpecsIo B KayecTBe LWe3JsIoHra, eciv pebeHoK
MOXET CULETb CAMOCTOSATENBHO.

[laHHasa packnagbiBaemas nionbKa He NpegHasHayeHa ans
LNIUTEeNbHOMO CHa pebeHKa.

OnacHo MCMofIb30BaTh 3TO KPECSI0 Ha NPUMNOAHATON MNOBEPXHOCTY,
HanpuMep Ha cTofe.

Bcerga vcnonb3ynte peMHn 6e3onacHoCTU.

[aHHas packnafblBaeMas Nl0fIbKa He 3aMeHsieT cobol Konblbenb
NN OeTCKyto KpoBaTKy. Ecnu Bawemy pebeHKy HeobxoamMmo nocnatb,
NONIOXKNTE ero B NOAXOASLLYI KOMbIOENb UMW AETCKY0 KPOBATKY.

He ncnonb3ynTte packnazbiBaemyio S0SbKY, €Cin Kakas-1mbo 13 eé
feTanew yrepsiHa UM cloMaHa.

He ncnonb3ynTte akceccyapbl Um 3anacHble 4acTu, He 0406peHHble
NPOV3BOAUTENEM.

Ecnu y Bac BO3HUKIM COMHEHMS, MPOKOHCYETUPYWTECH C
Npov3BOAMNTENEM MW NPOAABLIOM.
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MoproTtoBKa K YCTaHOBKe

» Pyuka ana nepeHocku (1a)

e [ogywka ans ronossl (1b)

« OrpaHuunTens ronossl (1c)

» Knonku pa3bnokmposku pyyek (2x) (1d)

« [neuesble peMHu (1e)

« Hanpasnsiowas noscHoro pemHs (2x) (1f)

« [etckas nogywka (1g)

« 3acTexka nneyesbix pemHen (1h)

« Kanop (1)

e Pyyku onsa otcoefmHeHus oT Konscku (4x) (1))
« Hanpasnsiouias nnedyesoro pemHs (1k)

« PerynaTop BbICOTbI KpenneHus pemHs (11)

« [epexooHWK aBTOKpecsa K Konsicke (1m)

YcTaHoBKa aBTOKpecra Ha 6aa3y i-Size

[MpoBepbTe, ABNSATCA K 3eeHbIMU nHAMKaTopbl ISOfix 1
VHOMKaTOPbI 0nopsl 8 NoJ. (2)

Pacnono»ute aBTOKpecsio B NpaBubHOM MONOXeHWn Ha 6ase, noka
OHO He 3alLesIKHeTCs ¥ MHAMKATOP Ha nepeAHel NaHenun He cTaHeT
3eneHbIM. (3)

OcTaBbTe pyuKy A5 NEPEHOCKN B NONOXKEHWUW AN NePEHOCKMU.

Ecnun aBTOKpecno Haxo4WTCs B MOSIOXKEHMUM IMLOM Ha3ad Ha 3agHeM
cuaeHbe aBTOMOBWAS, Bbl LOMXHbI, NO BO3MOXHOCTY, HaXkaTb
nepegHee cuaeHbe aBToMO6UNAA B 06paTHOM HaNpaBAeHUM, Tak YTobbI
OHO Hax0LMM0Ch B KOHTaKTe C AETCKUM KpecsioM. Ecnv HeBO3MOXKHO
LOCTMYb KOHTAKTa C AETCKUM KPECIOM, HaXKMUTE CMIUHKY nepefHero
cuaeHbs aBTOMO6UNSA BNepes HAaCKObKO 3TO BO3MOXKHO. (4)
ABTOKPECIIO NOCTaBASETCA CO CbeMHOI cuctemon SIP+ (3awmra ot
60KOBOro yaapa +). 3Ta LONOSHNUTENbHAs 3alMTa 0T 6OKOBOIO yaapa
LLOSIXKHA MCMNOb30BaTLCA CO CTOPOHLI ABepeit aBToMo6mns. OHa
MOXET BCTaBNATLCSH MEXAY KOPMYCOM CUAEHbS U TKaHbto. ABTOKPECNo
Bceraa obecneymBaeT BbICOKMIA YPOBEHb BCTPOEHHON 3aLLMThI OT
60KOBbIX YAapOB. 3Ta AONONHWUTENbHAsA CMCTEMA 06eCneYnBaEeT elle
60MbLUIYIO 3aWMTY B Ciydae 60K0BOro yaapa. (He gna scex mogenen).
He ncnonb3yite cuctemy SIP+, Koraa pacctosHue Mexay KpecioMm

1 ABEpbo aBTOMOBUA CANWKOM Mano — 3TO MOXKET MpUBECTY

K CUTyauuu, Koraa kpecno byfeT pacnofnoXKeHo HenpaBuibHbIM
06pa3oM Ha aBTOMOGUILHOM CULEHbE.

CHATUe aBTOKpecna ¢ 6a3bl i-Size

» ABTOKPEC/I0 MOXHO CHSTb MOTSHYB Py4Ky pa3bioKMpoBKM

aBTOKpec/ia Ha nepeaHen Yyactui 6asbl.

YcTaHoBKa peMHs

1.

5.

PacnonouTe aBTOKPEC0 Ha cuaeHnn asTomobuna. Yoeamrecs, 4To
pyyYKa [/19 NepeHoCKM Haxo4MTCS B NOIOXEHUU A8 nepeHocku. (5)
MpofeHbTe NOSCHON peMeHb 3-TOYEYHOr0 PeMHS NOBepx AeTanew
CUHEero UBeTa B HanpasAsioLL/e NOSCHOr0 PEMHS U NPUCTErHUTE
pemeHb 6e3onacHocTu. Gukcaums peMHs byneT ConpoBOXKAATHCS
wenykom. (6)

[poaeHbTe Ne4YeBON peMeHb NOBEPX AeTanun CUHero uBeTa B
HanpasASoLLY0 NeYeBOro PEMHS Ha 3a[iHel CTOPOHe Kopnyca
aBTokpecna. (7)

3aTsHUTE 3-TOYEUHbIN PEMEHb, BJIOXMWB €0 B HanpasnsaoLme
NOSICHOrO PEMHS 1 HANPABASAIOLLYIO NIEYEBOro PEMHS TakK, YTobbI OH
BbIN Tyro HaTaHYT. (8)

OcTaBbTe pyyKy A5 NEPEHOCKM B MOSIOXKEHWUW /15 NEPEHOCKMN.

PasmelueHne pebeHka

1.

MonoxeHune nneyeBoro pemHs: [posepbTe, YTOOLI OTBEPCTUSA ANA
NSIEYEBOr0 PEMHS HaXx04MANCh Ha OAHOM YPOBHE C NyeYaMu Bawero
pebeHKa. (9)

[pUNogHNMUTE NNeYeBble PEMHW, HAXKMMas Ha KHOMKY LeHTPanbHOro
perynatopa. (10)

OTKpoOWTE 3aCTexKy nneyesoro pemHs. (11)

BbicoTy nyeyeBbix peMHEN 1 NoAYLKN NOATONI0BHVIKE MOXHO
OTPErynMpoBaTh NOTAHYB PyYKy pa3broKMpoBKM BBEPX Ha 06paTHOM
CTOPOHe aBTOKpeCc/a v NepeMecTuTb pyyKy BBEPX Uin BHK3. (12)
Pacnonoxute nneyeBble PEMHN HaL MapKMPOBKOW No BokaM Kpecna
L7151 UCMOMIb30BaHUA MAarHUTOB, YTOOLI PEMHU He MOT/IM 3aCTerHyThbCs,
noka Bbl OyaeTe pasMelaTb peberka. (13)

Mocne pasmelleHns pebeHKa B aBTOKpPEC/e yCTaHOBUTE

nfneyeBble PEMHN Haf NaeYyaMmn pebeHKa 1 3aKpoTe 3aCTEXKKY CO
LLESTYKOM! (14)

[poTSHUTE NNEeYeBON PEMEHb Yepe3 LeHTPasbHbIN Perynstop no
Hanpas/IeHWIO 3e1eHON CTPesnky BBepx/Bneped. NpogomkanTe TAHyTb
[0 TEX NOp, NOKa He NOSBUTCS HATSXKEHMEe, HO pebeHKyY Npu 3ToM
Gynet komobopTHo. (15)

Bbl MOXeTe 3amTnTb Bawero pebEHKa 0T CoNHLa, pa3BepHyB Kamnop.
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[eTckasa noayuika

e [leTckasa nogylwkKa obecneymBaeT fOMNONHUTENbHBLIN KOMGOPT ANA
ManeHbKkux feten. Mo Mepe pocta pebeHKa ToNLMHA NOAYLWEK MOXKET
perynMpoBaThCs.

e 0-4 mec (16)
e 4mec+(17)

Ucnonb3oBaHue aBTOKpecJsia BMecTe C KOJISICKOM

e ABTOKpecno iZi Go MOXKHO yCTaHaBAMBATL Ha KONSICKAX Pa3INYHbIX
BMIO0B. [ToNHbIM CMMCOK CMOTPUTE Ha canTe www.besafe.com

YcTaHOBKa Ha Konsicke

+ YCTaHOBUTE NepexofHIK aBTOKPeCa Ha KOMACKe Ha OfHOM ypOBHeE
Had NepexoaHUKaMu KOMACKM U NpAMOo onycTuTe, wendok! (2x) (18)

CHATHe ABTOKpec/ia C KOJISACKK

1. TocTaBbTe pyyKy 415 NEPEHOCKM B NOSIOXKEHWE ANA NEPEHOCKN.

2. MNMoZAHWMUTe BBEPX PYUKM OTCOBOMHEHMS OT KOMSICKM C 06enx CTOPOH,
BEPTWKaNbHO NOAHMMAs aBTOKPECO C Konsicku. (19)

3. OTCoeamMHUTL aBTOKPECO OT KOSISICKM MOXHO TaKxKe, BblABUHYB
PYYKV AN OTCOEAMHEHUS OT KOMSACKK, KPOME PYUKM AN NePEeHOCKN,
BMepe[ 0THOCUTENbHO aBTokpecna. (20)

CHATMe n HapeBaHUue Yexna

» 06patute BHVMMaHWe Ha TO, KaK Bbl CHVMMaeTe yexos. HageBaHue Yexna
oCylLecTBASETCS B 06paTHOM nopsake.

! BHumaHume! Yacto gonyckaeMbie ownMbKu
Npu 3KcnayaTauum

o 3AMPELLAETCA ycTaHaBnmBaTth Kpecno Ha NnepegHem ‘
Nacca)KMpPCKOM CUAEHbE, ECIN OHO OCHALLEHO
AKTWBWPOBAHHOW NOAYLLKOW BE30MACHOCTU.

» CnepyeT BCcerna ucnons3osath onopy B non. Cnegute 3a
TeM, 4Tobbl onopa B Nos Hbia NONHOCTHIO ONYLLEeHa.

« [lpn yctaHoske c ISOfix: npexxae 4eM HauyMHaTb ABUXKEHME,
YIA0CTOBEPLTECH B TOM, YTO MHAMKATOPbI 3e/1€HOr0 LBeTa.

FapaHTus

e Ecnu B TeYeHne 24 MecsiLEeB C MOMEHTa NOKYNKW y n3genus byaet
BbISIBSIEH AedeKT Matepuana uam npov3BoaCTBEHHbIN BpaK (3a
MCKTIOYEHMEM YEXJI0B 1 NeYeBblX PeMHeN), NoXanyncra, BepHuTe
€ro B MaraswH.

e [apaHTus OenCcTBYET TONbKO B TOM C/ly4Yae, eciu Bbl UCNOsb3yeTe
aBTOKPECSI0 HAaZexallnmM 1 bepexkHblM obpa3oM. MNoxkanyncra,
CBSXKUTECH C AUIEPOM, OH NPUMET peLleHune, CleayeT 1 BEpPHYTb
aBTOKPECSI0 MPON3BOANTENIO A1 PEMOHTA. 3aMeHa Uy BOo3BpaT He
ocyulecTenstoTcs. [locne peMoHTa rapaHTvs He NpoanesaeTcs.

» [apaHTus yTpaumBaeT CBOKO CWY: NPW OTCYTCTBUM TOBAPHOIO YeKa,
ecnun fedeKTbl Bbi3BaHbl HEMPABULHOW UK HEHAZNeXXalllen
3KcnyaTaumnen, ecnmn gedbekTbl Bol3BaHbl 3KCMyaTaunen ¢
HapyLIeHVEM HOPM W NPaBW UM HEBPEXHOCTU.
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Paldies, ka izvélejaties BeSafe iZi Go Modular.

Loti svarigi ir iepazities ar Sis instrukcijas saturu PIRMS uzsakt
jusu sedeklisa uzstadisanu. Nepareizi uzstadits sedeklitis var radit
draudus jusu bérna veselibai un dzivibai.

Svariga informacija

NAV PIELAUJAMS uzstadit sedekliti priekseja pasaziera
vieta, ja tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.
iZi Go Modular var uzstadit virziena uz aizmuguri uz iZi

Modular i-Size pamatnes vai ari to var uzstadit virziena uz aizmuguri,

izmantojot trispunktu automasinas drosibas jostu, kas apstiprinata
saskana ar ANO/EEK Noteikumiem Nr. 16 vai lidzvertigiem
standartiem.

iZi Go modular ir apstiprinata lietosanai bérniem ar auguma garumu
no 40 lidz 75 cm un maksimalo svaru lidz 13 kg.

Bernam atrodoties sedekliti plecu siksnam vienmer

jabut nofiksetam.

Plecu siksnam jabut nospriegotam; tas nedrikst but saverptas.
Plecu polsteri satur magneétus. Magneti var ietekmeét ielektroiericu,
pieméram, elektrokardiostimulatoru darbibu.

Aizsargajiet berna kermena dalas, kas paklautas saules iedarbibai.
Nonemiet bérna sédekli, ari balto ieliktni, ja bérns ir garaks neka 60
cm vai vecaks neka 4 menesi.

lidzeklis un to pielaujams aizstat tikai ar originalo BeSafe parsegu.
Neizmantojiet kimiski aktivus tirisanas lidzeklus; tie var sabojat
sedeklisa konstruktivos elementus.

BeSafe nerekomendé pardot vai iegadaties lietotus bérnu sédeklisus.
SAGLABAJIET %o lietosanas instrukciju neskaidribu gadijumiem
nakotne.

NEIZMANTOJIET bernu sedekliti ilgak par 7 gadiem. NovecoSanas
rezultata materiali zaude sakotnéjo kvalitati.

Uzmanibu (EN 12790-2009): sedeklisa
izmantosana gulus stavokli

SVARIGI! Saglabéjiet instrukciju vélakai tas
izmantosanai

Nekad neatstajiet bérnu bez uzraudzibas autosedekli!

Nelieciet sedekliti gulus stavokli, kad bérns vélas patstavigi sedeét.
Sis sédeklitis nav paredzéts loti igstosiem gulééanas periodiem

So zidaina autosédekli ir bistami lietot uz paaugstinatam virsmam,
piem.uz galda.

Vienmer lietojiet piespradzesanas sistemu.

Gulus stavokli novietots sedeklis neaizvieto Stpuli vai gultu. Ja jusu
bérnam ir jagul, vins jaievieto vinam paredzeta supuli vai gulta.

» Nelietojiet sedekli gulus stavokli, ja kada detala ir sallzusi vai trukst.
« Lietojiet tikai razotaja apstiprinatus aksesuarus un rezerves dalas.
« Jair radusas saubas, konsultéjieties ar precu razotaju vai izplatitaju

Péc nelaimes gadijuma sédeklitis obligati janomaina. Aréji sédeklisa
bojajumi var nebut redzami, tacu nakosreiz avarijas situacija tas var
nepasargat jusu bérnu tada liment, kada tas bltu nepieciesams.
Sargajiet iZi Kid no iespéjamas iesprisanas vai saspiesanas ar
bagazu, sedekliem vai/un durvju aizcirsanas.

Parliecinieties, ka starp béernu un sedeklisa jostam jUs varat ievietot
ne vairak ka vienu pirkstu (1 cm).

NEMEGINIET nomontét un parveidot eso$os vai pievienot sedeklitim
liekus elementus. Neoriginalo detalu un piederumu izmanto$anas
gadijuma garantijas saistibas tiks anulétas.

Nekad neatstajiet bernu sedekliti bez uzraudzibas.

Parliecinieties par to, ka visi automobili esosie pasazieri zina, ka
avarijas situacija atbrivot bérnu no sédeklisa.

Sekojiet tam, lai bagaza un citi objekti butu pienacigi nostiprinati.
Negadijuma laika nenostiprinata bagaza var smagi savainot gan
bernus, gan pieaugusos.

Nekad neizmantojiet sedekliti bez parsega. Parsegs ir drosibas
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Sagatavosanas uzstadisanai

 Parnésasanas rokturis (1a)

« Galvas spilvens (1b)

« Galvas vietas aizpilditajs (1c)

« Roktura fiksésanas pogas (2x) (1d)
« Plecu siksnas (1e)

« Gurnu cilpas akis (2x) (1f)

« Spilvens (1g)

« Siksnas spradze (1h)

» Saulessargs (1i)

« Sezamratinu fiksesanas rokturi (4x) (1))
« Plecu cilpas akis (1k)

« Cilpu augstuma regulators (11)

« Ratu adaptera korpuss (1m)

Sedekla uzstadiSana uz i-Size pamatnes

1.

Parliecinieties, ka ISOfix un gridas balsta indikatori uz pamatnes ir
zala krasa. (2)

Novietojiet seédekliti uz pamatnes pareiza pozicija, lidz tas ar klikski
savienojas ar pamatni un priekséjais indikators klust zals. (3)
Atstajiet parnésasanas rokturi parnésasanas pozicija

Kad sedeklitis ir novietots transportlidzekla aizmuguréja sedekli

ar skatu uz aizmuguri, ja iespéjams, paspiediet transportlidzekla
prieksejo seédekli uz aizmuguri, lai tas saskaras ar bérna sédekliti. Ja
nav iespéjams aizsniegt bérna sédekliti, pastumiet transportlidzekla
priekseja seédekla atzveltni péc iespéjas talak uz prieksu. (4)
Sédeklitis tiek piegadats ar nonemamu SIP+ (aizsardziba sanu
sadursmes gadijuma +). 57 papildu aizsardziba sanu sadursmes
gadijuma ir jalieto transportlidzekla durvju pusé. To var piestiprinat
rieva starp sedekla korpusu un audumu. Sedeklitis pats jau
nodrosina augsta limena integrétu aizsardzibu sanu sadursmes
gadijuma. 57 papildu aizsardziba sanu sadursmes gadijuma vél vairak
uzlabo aizsardzibu, notiekot sanu sadrsmei. (Ne visiem modeliem)
Neizmantojiet kréslam SIP+ (sanu trieciena aizsardziba +), kad

vieta starp auto kréslu un ta durvim ir par Sauru, kas var novest pie
situacijas, ka kréesls netiek pareizi ievietots automasina.

Sédekla nonemsana no i-Size pamatnes

- Sedekliti var nonemt, pavelkot sedeklisa atbrivosanas rokturi, kas
atrodas pamatnes prieksa.

Siksnas uzstadisana

1. Novietojiet sedekliti automasinas sedekli. Parbaudiet, vai
parnésasanas rokturis ir parnésasanas stavokli. (5)

2. 3 punktu drosibas jostas gurnu cilpu pari zilajam detalam ieveriet
gurnu cilpas akos un ar “klikski" nostipriniet drosibas jostu. (6)

3. Jostas plecu cilpu virs zilas dalas ieveriet plecu cilpas aki sedeklisa
aizmugure. (7)

4. Nostipriniet 3 punktu drosibas jostu, savelkot jostu cauri gurnu cilpas
akiem un plecu cilpas akim, lidz josta ir pavisam stingra. (8)

5. Atstajiet parnesasanas rokturi parnesasanas pozicija

Bérna novietojums

1. Plecu siksnu novietojums: Parbaudiet, vai pleca siksnu stiprinajumu
vietas atrodas viena limeni ar berna pleciem. (9)

2. Turiet piespiestu centrala regulatora pogu un vienlaicigi velciet plecu

siksnas uz augsu. (10)

Atveriet plecu siksnas spradzi. (11)

4. Plecu siksnu un galvas spilvena augstumu var noregulét, pavelkot
atbrivoSanas rokturi uz augsu sédekla aizmuguré un pavelkot rokturi
uz augéu vai leju. (12)

5. Novietojiet plecu siksnas virs atzimem sédekla sanos, lai, izmantojot
magnétus, drosibas jostas noturétu atverta stavokli, kamer novietojat
bérnu. (13)

6. Kad berns atrodas sava vieta, novietojiet plecu siksnas uz bérna
pleciem un nofikséjiet spradzi aizvérta stavokli: KLIKSKIS! (14)

7. Velciet siksnu kopéjo galu caur centralo regulatoru zalas bultinas
noraditaja virziena uz augsu vai uz priekSu. Turpiniet pievilkt siksnu,
lai ta bltu vienlaikus érta un ari stingri pievilkta. (15)

8. Lai pasargatu bérnu no saules, atlokiet saulessargu.

w

Spilvens

« Spilvens nodrosina papildu komfortu maziem bérniem. Bérnam augot,
ir iespéjams pielagot spilvenu biezumu.

« 0-4m(16)

s 4m+(17)
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iZi Go lietosana ar ratiem

« iZi Go var uzstadit uz dazadiem bérnu ratiem. $adu ratinu saraksts ir
pieejams www.besafe.com

Uzstadisana uz ratiem

« Novietojiet seZzamratinu adaptera korpusu virs sézamratinu
stiprinajumiem un tad parvietojiet korpusu taisni uz leju, klikt! (2x) (18)

Iznems$ana no ratiem

1. Parvietojiet parnésasanas rokturi parnesasanas stavokli.

2. Abas pusés pabidiet ratu fiksatorus uz augsu un taisni izceliet
sedekliti no ratiem. (19)

3. Lai sédekliti iznemtu no ratiem, varat ari pabidit fikseSanas rokturus
lidzas parnésasanas rokturim sedeklisa priekSpuses virziena. (20)

Parvalka nonemsana un uzlikSana

« leverojiet darbibu secibu nonemot parsegu, jo to uzstadot atpakal sis
pasas darbibas bUs javeic pretéja seciba.

I Bridinajums: iespéjama nepareiza lietoSana

« NAV PIELAUJAMS uzstadit sedekliti priekseja pasaziera
vieta, ja tur ir AKTIVIZETS DROSIBAS SPILVENS.

« Vienmer jaizmanto gridas balsts. Parliecinieties, ka
gridas balsts ir pilniba izvirzits.

« Uzstadot ar ISOfix stiprinajumiem: pirms uzsakt
brauksanu, parliecinieties, ka visi indikatori ir zala krasa.

Garantija

« Ja 24 menesu laika kop$ $1 razojuma iegades briza tiek atklati kadi
neblt materialu vai razosanas defekti (iznemot parsegus un plecu

siksnas), lidzu, atgrieziet $o izstradajumu ta sakotnéjas iegades vieta.

Garantijas saistibas bls spéeka tikai tad, ja jus izmantosiet sedekliti
atbilstosi ta funkcijam un darisiet to uzmanigi. Ludzu, sazinieties
ar savu izplatitaju, jo vina kompetence ir pienemt lemumu

par sedeklisa atgrieSanu razotajam remontdarbu veiksanai.
Garantijas saistibas neietilpst preces nomaina vai atlidziba nauda.
Remontdarbu laiks nepagarina garantijas periodu.

Garantijas saistibas nav spéka, ja: nav pirkumu apliecinosa
dokumenta (¢eka), defektus izraisijusi nepareiza vai funkcijam
neatbilstoSa izmantosana, ja defekti radusies nepareizas
ekspluatacijas vai neuzmanibas rezultata.
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Zahvaljujemo se vam za izbiro BeSafe iZi Go Modular

Pomembno je, da PRED namestitvijo sedeza podrobno
preberete ta priro¢nik. Nepravilna namestitev lahko ogrozi
varnost vasega otroka.

Kljucne informacije

Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov

sede? v vozilu Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.

iZi Go Modular lahko namestite v nasprotno smer

voznje na izi Modular i-Size osnovo ali v nasprotno smer voznje s
3-tockovnim pasom avtomobila, odobreno v skladu z UN / ECE No.16
ali drugimi enakovrednimi standardi.

iZl Go modular je odobren za otroke visine 40 - 75cm, z maksimalno
teZo do 13 kg.

Varnostni pasovi morajo biti vedno pripeti, ko otrok sedi v sedezu.
Pasovi morajo biti tesno napeti in nezasukani.

Blazinice varnostnih pasov vsebujejo magnete. Magneti lahko vplivajo
na elektronske naprave, kot so sréni spodbujevalniki.

Zascitite vsak del otrokovega telesa, ki je izpostavljen soncu.
Odstranite blazinico za dojencka, vklju¢no z belim podpornikom, ko je
otrok visji od 60 cm ali starejsi od 4 mesecev.

Ce pride do nesrece, morate sedez zamenjati. Ceprav ni videti
poskodovan, pri morebitni naslednji nesrec¢i mogoce ne bo
zagotavljal toliksne varnosti za otroka, kot bi jo moral.

Pazite, da se sedez ne zagozdi ter da ga ne preobremenite s prtljago,
sedezi in/ali loputanjem z vrati.

Razmik med varnostnim pasom in otrokom ne sme presegati
debeline vasega prsta (1 cm).

Sedeza NE poskusajte razstavljati, spreminjati ali mu dodajati

delov. Ce boste uporabili neoriginalne dele ali dodatke, jamstvo ne
bo veljavno.

Otroka v sedezu nikoli ne pustite brez nadzora.

Poskrbite, da vsi potniki vedo, kako je treba odvezati otroka v
nujnem primeru.

Prepricajte se, da so prtljaga in ostali predmeti pravilno pritrjeni.
Nezavarovana prtljaga v primeru nesrece lahko povzroci razlicne
poskodbe otroka in odraslih.

Nikoli ne uporabljate sedeza brez prevleke. Prevleka je varnostni
dodatek in jo lahko zamenjate samo z originalno BeSafe prevleko.
Ne uporabljajte nobenih agresivnih ¢istilnih sredstev; ti lahko

poskodujejo sestavo materiala sedeza.

BeSafe priporoc¢a, da ne kupujte ali prodajajte rabljenih otroskih
sedezev.

SHRANITE ta priro¢nik za poznejSo uporabo.

NE uporabljajte sedeza dlje kot 7 let.Kakovost materiala se lahko
spremeni zaradi staranja.

OPOZORILO (EN 12790-2009):
uporaba sedeza kot lezalnika ,

POMEMBNO! Shranite za =
poznejso uporabo.

Nikoli ne puscajte otroka v sklopni zibelki brez nadzora.

Ni priporocljiv za otroke, ki Ze sedijo samostojno.

Sklopna zibelka ni namenjena spanju za daljSe casovno obdobje.
Sklopno zibelko je nevarno postavljati na dvignjene povrsine, npr
na mizo.

Vedno uporabite sistem za zadrzevanje.

Sklopna zibelka ne nadomeéta otrosko posteljico ali posteljo. Ce vas
otrok mora spati, ga je treba dati v primerno posteljico ali posteljo.
Ne uporabljajte zibelko, Ce je katerikoli sestavni del zlomljen

ali manjka.

Ne uporabljajte pribora ali nadomestnih deloy, razen tistih, ki jih je
proizvajalec odobril.

V primeru kakrsnih koli dvomov se posvetujte s proizvajalcem ali
prodajalcem sedeza.
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Priprava na namestitev

« Rocica za prenasanje (1a)

» Blazina za glavo (1b)

« Zmanjsevalec prostora za glavo (1c)

» Gumba za sprostitev rocaja (2x) (1d)

« Pritrdila ramenskega pasu (2x) (1e)

 Zaponka za medenicni del varnostnega pasu (2x) (1f)
» Pomanj$evalec sedeza (1g)

« Pritrdilna priponka (1h)

« Sencnik (1i)

« Gumb za sprostitev iz vozi¢ka (4x) (1))

« Zaponka za ramenski del varnostnega pasu (1k)
+ Prilagojevalnik visine pasov (11)

« Ohigje adapterja za vozicek (1Tm)

Namestitev sedeza na i-Size osnovo

1. Preverite da so indikatorji na Isofix osnovi in podporni nogi zeleni. (2)

2. Sedez prilagodite na osnovi tako, da klikne in indikatorji na sprednji
strani pokazejo zeleno. (3)

3. Rocaj za prenasanje pustite v poloZaju za prenasanije.

4. Kadar avtosedez namescate v nasprotno smer voznje na zadnji sedez

avtomobila, ce je mogoce, potisnite sprednji sedez popolnoma do
avtosedeza, da se dotikajo. Ce ni mozno pribliZiti sprednji sedez do
avtosedeza, potem potisnite naslon prednjega sedeza naprej, kolikor
je le mogoce. (4)

5. Sedez je lahko opremljen z odstranljivim SIP+ ( side impact
protection+ - za$cCita pred stranskim udarcem+). Zas¢ito pred
stranskim udarcem je treba uporabiti ko je sedez namescen na
sedeze, ki se nahajata tik ob vratih avtomobila. Ona se lahko vstavi
med lupino sedeza in materiala, s katerim je sedeZ oblazinjen. Sedez
ima integrirano stransko zascito, ki je na zelo visoki ravni varnosti.
Ta dodatna stranska zascita povecuje varnost v bocnem trku.

(Ne pri vseh modelih) Ne uporabljajte SIP + na sedezu, ko je
prostor med sedeZzem in vrati avtomobila premajhen, kar lahko
privede do situacije v kateri je sedez nepravilno namescen na
sedezu avtomobila.

Odstranitev sedeza s i-Size osnove

« Sedez se lahko odstrani s pritiskom rocice na sprednji strani osnove.

Namestitev z varnostnimi pasovi

1.

2.

Otroski sedez postavite na sedez vozila. Pazite, da je rocaj za
prenasanje v polozaju za prenasanje (5)

Speljite medenic¢ni del tritockovnega varnostnega pasu preko modrih
delov skozi zaponke za medenicni del varnostnega pasu ter ga
ucvrstite s ‘klikom' (6)

Ramenski del varnostnega pasu speljite preko modrega dela skozi
zaponko za ramenski del varnostnega pasu na zadnjem delu skoljke
sedeza (7)

Povlecite tritockovni varnostni pas skozi zaponke za medenicni del
varnostnega pasu ter zaponko za ramenski del varnostnega pasu in
ga dobro napnite (8)

Rocaj za prenasanje pustite v polozaju za prenasanje.

Namestitev otroka v avtosedez

1.

Namestite ramenske pasove: Preverite, da sta rezi ramenskih pasov
poravnani z otrokovimi rameni. (9)

Povlecite ramenska pasova gor, hkrati pa drzite pritisnjen gumb
osrednjega prilagojevalnika. (10)

Odpnite pritrdilno priponko. (11)

Visina naramnic in blazina za glavo se lahko prilagodijo s potegom
rocaja za sprostitev navzgor na zadnji strani sedeza in potegom
ro¢aja navzgor ali navzdol. (12)

Namestite varnostne pasove na oznacenih mestih na obeh straneh
sedeza, na magnete, kako vas pasovi ne bi motili ko postavljate otroka
v sedez. (13)

Ko je otrok v zelenem polozaju, namestite ramenska pasova preko
njegovih ramen in pripnite priponko: KLIK! (14)

Povlecite pas skozi osrednji prilagojevalnik, v smeri puscice, naprej in
navzgor. Nadaljujte z vle¢enjem, dokler pas ni trdno, vendar udobno,
pripet. (15)

Otroka lahko pred soncem zascitite tako, da izvlecete streho.

Pomanjsevalec sedeza

« Otroska blazina nudi dodatno udobje za dojencke. Kako otrok raste
debelina otroske blazine se lahko prilagodi.

« 0-4m(16)
e 4m+(17)
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Uporaba avtosedeza iZi Go z vozickom

« iZi Go lahko uporabljate na razlicnih vozickih. Za celoten seznam
obisc¢ite www.besafe.com

Namestitev na vozicek

« Poravnajte ohisje adapterja za vozi¢ek na sedezu in nastavke
vozi¢ka ter pomaknite naravnost navzdol, klik! (2x) (18)

Odstranjevanje z vozicka

1. Rocaj za prenasanje premaknite v polozaj za prenasanje.

2. Na obeh straneh potisnite gumb za sprostitev iz vozicka navzgor,

obenem pa navpi¢no dvignite sedez vozicka (19)
3. Sedez lahko z vozicka sprostite s pritiskom gumba za sprostitev
zraven rocaja za prenasanje na sprednjem delu (20)

Odstranjevanje in pritrjevanje prevleke

« Pri odstranjevanju prevleke bodite pozorni, saj namescanje poteka v

nasprotnem zaporedju.

! Opozorilo: morebitna nepravilna uporaba

« Sedeza NE SMETE namestiti na sprednji sovoznikov
sedez v vozilu Z AKTIVIRANO ZRACNO BLAZINO.

« Vedno morate uporabiti tudi podporno nogo. Prepricajte
se, da je podporna noga popolnoma potisnjena navzdol.

« Pred voznjo se prepricajte, da so kazalci zeleni.

Garancija

« Ce se v 24 mesecih od nakupa na izdelku pojavijo napake zaradi
materiala ali izdelave, razen napak na prevleki ali pasovih, ga vrnite
tja, kjer ste ga kupili.

Garancija je veljavna le, ce sedez uporabljate pazljivo in kot je
predpisano. Prosimo, da se posvetujete s trgovcem, ki bo ocenil, ali
je treba sedeZ vrniti proizvajalcu v popravilo. Zamenjave ali vracila ne
morete zahtevati sami. Zaradi popravila se garancija ne podaljsa.
Garancija potecCe, ¢e: pri uveljavljanju zahtevka ne prilozite racun,
ce poskodbe nastanejo zaradi nepravilne in napacne uporabe,

Ce okvare nastanejo zaradi grobega ravnanja, nepazljivosti ali
malomarnosti.
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Taname, et valisite BeSafe iZi Go Modular’i

Vdga oluline on, et te loeksite seda kasutusjuhendit ENNE
istme paigaldamist. Vale paigaldusviis voib ohustada teie last.

Esmatadhtis teave

Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD
TURVAPADJAGA esiistmele.

iZi Go Modulari saab paigaldada vaatega taha iZi

Modulari i-Size alusele voi UN/ECE regulatsioonile nr 16 voi

vastavale standardile vastava 3-punktilise turvavooga vaatega taha.

iZi Go Modulari on lubatud kasutada laste puhul, kelle pikkus on
40 kuni 75 cm ja maksimaalne kehakaal 13 kg.

Kui laps on istmes, peavad rakmed olema alati kinnitatud.
Rakmeid tuleb pingutada kuni neis ei ole 6tku ning neid ei tohi
keerdu ajada.

Olapadjad sisaldavad magneteid. Magnetid voivad mojutada
elektroonilisi seadmeid, nditeks sidamestimulaatorit.

Kaitske lapse katmata kehaosi otsese paikese eest.

Eemalda beebi aluspadi koos valge kiiluga, kui laps on pikem kui 60
cm voi vanem kui 4 kuud.

Onnetuse jarel tuleb iste valja vahetada. Kuigi see vib niida
tervena, ei pruugi see jargmises onnetuses pakkuda teie lapsele
taielikku kaitset.

Jalgige, et tool ei jaaks pagasi alla, istmete vahele kinni ega riivaks
suletavaid uksi.

Kontrollige, et lapse ja rakmete vahele mahub kdige enam uks
sérm (1 cm).

ARGE Uritage Uhtegi istme osa osadeks votta, modifitseerida ega
taiendada. Mitteoriginaalsete osade voi lisaseadmete kasutamisel
muutub garantii kehtetuks.

Arge kunagi jatke last istmesse jarelvalveta.

Veenduge, et koik reisijad teaksid, kuidas last hadaolukorras
istmest vabastada.

Veenduge, et pagas ja muud esemed oleksid oigesti kinnitatud.
Kinnitamata pagas voib onnetuse korral pohjustada lastele ja
taiskasvanutele tosiseid vigastusi.

Arge kunagi kasutage istet ilma katteta. Kate on ohutusseade ning
seda voib asendada vaid BeSafe originaalkattega.

- Arge kasutage dgedaid puhastusvahendeid - need vdivad kahjustada

istme koostematerjale.
« BeSafe soovitab mitte osta, ega mua kasutatud lasteistmeid.
. §AILITAGE seda kasutusjuhendit edaspidiseks kasutamiseks istmega.
» ARGE kasutage istet Ule 7 aasta. Vananemise tottu voib materjalide
kvaliteet muutuda.

HOIATUS (EN 12790-2009): Tooli
kasutamine lamamisasendis hallina

TAHTIS! s&ilita edaspidiseks kasutamiseks.

« Ara jata mitte kunagi last lamamistoolis valveta.

« Ei soovitata lastele, kes on suutelised iseseisvalt istuma tousma.

« See tool ei ole moeldud pikaajaliseks magamiseks.

« Selle lamamistooli asetamine korgele aluspinnale on ohtlik
(naiteks lauale)

« Kasuta alati auto turvastisteemi/turvavood.

« See turvahall ei asenda voodit. Kui laps peab magama, asetage ta
sobivasse voodisse.

« Arge kasutage turvahalli kui moni selle osadest on purunenud
voi puudub.

« Arge kasutage lisavarustust vdi varuosi mis ei ole tootja poolt heaks
kiidetud.

» Kahtluste korral konsulteerige lastetooli tootja voi edasimuijaga.
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Ettevalmistused paigaldamiseks

Kandekaepide (1a)

Peatoe padi (1b)

Peatoe pehmendused (1c)
Kaepideme vabastusnupud (2x) (1d)
Rakmete 6larihmad (2 tk) (1e)
Puusarihma haak (2x) (1f)

Beebi padi (1g)

Rakmete pannal (1h)

Paikesevari (1i)

Jalutuskaru vabastusnupud (4x) (1))
Olarihma haak (1k)

Rakmete korguse regulaator (11)

« Jalutuskaru adapteri korpus (1m)

Istme paigaldamine i-Size alusele

1.

Kontrollige, kas alusel asuvad ISOfixi ja porandatoe andurid on
rohelised. (2)

Asetage iste alusele digesse asendisse ja vajutage, kuni kuulete
klopsatust ja eesmine andur muutub roheliseks. (3)

Jatke kandekaepide kandmisasendisse.

Kui iste paigaldatakse auto tagaistmele vaatega taha, lUkake esiistet
voimalusel nii palju tahapoole, et see puutuks vastu lapseistet. Kui
esiistet pole voimalik nihutada, nihutage lapseiste vastu esiistme
seljatuge ja reguleerige esiistme seljatugi nii taha

kui voimalik. (4)

Iste tarnitakse koos teisaldatava SIP+ -ga (kilgmise pérutuse kaitse
+). Kllgmise porutuse lisakaitset kasutatakse istme uksepoolsel
kiljel. Kaitse kinnitatakse istme korpuse ja kanga vahele. Iste kaitseb
ka ilma lisakaitseta kilgmise porutuse eest, kui lisakaitse tagab
veelgi suurema porutuskindluse. (Ei kehti kaikide mudelite puhul)
Arge kasutage SIP+ kui ruum istme ning auto ukse vahel on liiga
vaike. See voib viia olukorrani kus turvaiste ei ole autoistme suhtes
oigesti asetunud.

Istme eemaldamine i-Size aluselt

* Istme eemaldamiseks tommakse aluse eeskiljel paiknevat
vabastushooba.

Turvavoo kinnitamine

1. Paigutage iste soiduki istmele. Veenduge, et kandekaepide on
kandmisasendis. (5)

2. Juhtige kolmepunktivoo puusavaoo Ule siniste osade labi puusavoo
haakide ning klopsake turvavoo kinni. (6)

3. Juhtige olavoo Ule istme kopruse tagakuljel paikneva sinise osa ning
labi 6lavoo haagi. (7)

4. Pingutage kolmepunktivood tommates voo labi puusavoo haakide ja
6lavoo haagi kuni see on tugevalt pingul. (8)

5. Jatke kandekaepide kandmisasendisse.

Lapse asetamine istmesse

1. Paigutage olarakmed: Veenduge, et 6larihmade pilud on thel tasemel
teie lapse 6lgadega. (9)

2. Tommake olarihmasid Ules, hoides samal ajal keskkoha reguleerija.

(10)

Avage rakmete kinnitus. (11)

4. Olarihmade ja peatoepehmenduse korgust saab reguleerida,
tommates istme taga paiknevat vabastushooba Ulespoole ja likates
kaepidet Ules voi alla. (12)

5. Reguleerige olarihmasid nii, et need ulatuksid Ule istme kiilgedel
olevate tahiste, sellisel juhul hoiavad magnetid rihmasid lahti, kuni
lapse istmesse tostate. (13)

6. Kuilaps on paigutatud tommake dlarihmad Ule lapse olgade ja
sulgege kinnitus: KLOPS! (14)

7. Tommake rakmed labi keskkoha reguleerija rohelise noole suunas
otse Ules/ettepoole. Jatkake tombamist kuni rakmed on mugavalt,
kuid tihedalt Gmber. (15)

8. Te saate kaitsta enda last paikese eest, voltides lles paikesevarju.

w

Beebi padi
» Beebipadi pakub vaga vaikestele imikutele lisamugavust.

e 0-4 kuud (16)
+ 4 kuud + (17)
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iZi Go'i kasutamine jalutuskadruga

« iZi Go'i saab paigaldada paljudele erienvatele jalutuskarudele. Taieliku
nimekirja leiate aadressilt www.besafe.com

Jalutuskarule paigaldamine

» Joondage jalutuskaru adapteri korpus jalutuskaru adapterite kohale
ja liigutage istet otse alla, klops (2x)! (18)

Jalutuskarult eemaldamine

1. Liigutage kandkekaepide kandmisasendisse.

2. Likake molema poole jalutuskaru vabastuskange Ules, tostes samal
ajal istet jalutuskarult Gles. (19)

3. Lisaks on voimalik istet jalutuskaru kiljest vabastada surudes kahte
kandkekaepideme korval paiknevat vabastuskangi ettepoole. (20)

Katte eemaldamine ja taaspaigaldamine

» Olge katte eemaldamisel tahelepanelik, kuna katte paigaldamine
viiakse labi vastupidiselt paigaldamisele.

I Hoiatus: voimalik vaarkasutus

« Istet on KEELATUD paigaldada AKTIVEERITUD
TURVAPADJAGA esiistmele.

» Kasutage alati porandatuge. Veenduge, et porandatugi
on taielikult alla likatud.

+ Kui paigaldate ISOfix'i abil: Veenduge enne soitmist, et indikaatorid on
rohelised.

Garantii

» Kui sel tootel peaks ilmnema 24 kuu jooksul ostukuupaevast
materjalist voi tootmisveast tulenev rike (v.a katted ja rakmed), siis
palun tagastage see algsesse ostukohta.

Garantii on kehtiv vaid juhul, kui te kasutate istet otstarbekohaselt ja
hoolsalt. Palun votke Ghendust enda edasimuijaga, kes otsustab, kas
iste tagastatakse tootjale remondiks. Asendamine voi tagastamine ei
ole kohustuslik. Parandustodd ei pikenda garantiiaega.

Garantii kaotab kehtivuse: kui teil puudub kviitung, kui vigade
pohjuseks on vale voi ebadige kasutamine, kui vigade pohjuseks on
vaarkasutus voi hooletus.
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Zahvaljujemo Vam na odabiru BeSafe iZi Go Modular-a

Vazno je da procitate ove korisni¢ke upute PRIJE postavljanja
sjedalice. Nepravilno postavljanje moze ugroziti sigurnost
vaseg djeteta.

Vazne informacije

NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko

mjesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.

iZi Go Modular se moze postaviti u smjeru suprotnom

od smjera voznje na iZi Modular i-Size bazu ili pomocu pojaseva
automobila sa 3 tocke vezanja, odobrenim prema UN/ECE Regulativi
br.16 ili drugom istovjetnom standardu.

iZi Go modular je odobren za djecu od 40 do 75 cm, odnosno
maksimalno do 13 kg.

Sigurnosni pojasevi sjedalice moraju uvijek biti zakopcani kad se
dijete nalazi u autosjedalici.

Sigurnosni pojasevi moraju biti potpuno zategnuti i ne smiju

biti presavinuti.

Jastucici na pojasevima sadrze magnete. Magneti mogu utjecati na
elektroni¢ka pomagala poput pacemakera.

Zastitite svaki dio djeteta koji je izloZzen suncu.

Maknite jastuci¢ za bebe, ukljucujuci bijeli podupirac, kad je dijete
vise od 60 cm ili starije od 4 mjeseca.

Sjedalica mora biti zamijenjena nakon nezgode. Premda se moze
doimati neostecenom, pri novoj nezgodi mozda nec¢e moci dovoljno
dobro zastititi vase dijete.

Pazite da prtljaga, sjedala i/ili vrata automobila pri zatvaranju ne
blokiraju ili sruse sjedalicu.

Prostor izmedu djetetova tijela i sigurnosnih pojaseva ne smije biti
veci od Sirine jednog prsta (1 cm).

NE pokusavajte rastaviti, modificirati ili dodavati bilo kakve dijelove
sjedalici. Jamstvo prestaje vrijediti ako se koriste neoriginalni dijelovi
ili dodatna oprema.

Nikad ne ostavljajte dijete u autosjedalici bez nadzora.

Vodite racuna o tome da svi suputnici znaju kako osloboditi dijete u
slu¢aju nuzde.

Vodite racuna da prtljaga ili drugi predmeti budu primjereno
ucvrscéeni. Nepri¢vrscéena prtljaga moze u slu¢aju nezgode nanijeti
ozbiljne ozljede djeci ili odraslim osobama.

» Nikad ne upotrebljavajte sjedalicu bez presvlake. Presvlaka je

sigurnosni element i moze se zamijeniti iskljucivo originalnom
BeSafe presviakom.

Nemoijte koristiti agresivna sredstva za ¢iscenje jer mogu ostetiti
materijal od kojeg je izradena sjedalica.

BeSafe savjetuje da sjedalice za dijete ne nabavljate iz druge ruke i
ne preprodajete.

SACUVAJTE ovaj korisni¢ki priruénik kako biste ga prema potrebi
mogli kasnije pogledati.

NE koristite sjedalicu dulje od 7 godina. Kvaliteta materijala moze
se promijeniti uslijed starenja.

Upozorenje (EN 12790-2009): koristenje
autosjedalice za ljuljanje

VAZNO! sacuvajte za ubuduce.

Nikada ne ostavljajte dijete bez nadzora.

Ne koristite autosjedalicu kao ljuljacku ako dijete moze
samostalno sjediti.

Autosjedalica nije namjenjena za dugi period spavanja.

Opasno je staviti ovu autosjedalicu na povisenu podlogu, kao npr
na stol.

Uvijek koristite sustav vezanja djeteta u autosjedalicu.
Autosjedalica ne zamjenjuje djecji krevetic ili krevet. Ukoliko Vase
dijete mora spavati, potrebno ga je premjestiti u odgovarajuci djecji
kreveti¢ ili krevet.

Nemojte koristiti autosjedalicu ako je bilo koji sastavni dio slomljen
ili nedostaje.

Ne koristite dodatke ili zamjenske dijelove, koji nisu odobreni od
strane proizvodaca.

U slucaju bilo kakvih nedoumica kontaktirajte proizvodaca ili
prodavatelja autosjedalice.
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Priprema za postavljanje

» Rucka za nosenje (1a)

« Jastuci¢ za glavu (1b)

« Smanjivac prostora za glavu (1c)

« Gumbi za otpustanje rucke (2x) (1d)
« Rameni pojasevi (2x) (Te)

« Kuka za bedreni dio pojasa (2x) (1f)
« Jastuk za bebu (1g)

« Kopca sigurnosnih pojaseva (1h)

« Zaslon za sunce (1i)

« Rucice za odvajanje od kolica (4x) (1j)
» Kuka za rameni pojas (1k)

» Regulator visine pojasa (11)

« Kuciste za adptere od kolica (1m)

Postavljanje sjedalice na i-Size bazu

1. Provjerite da su indikatori na ISOfix bazi i potpornoj nozi zelene
boje. (2)

2. Namjestajte sjedalicu na bazi dok se ne uglavi na bazi i indikatori na
prednjem dijelu ne pokazu zeleno. (3)

3. Ostavite ruc¢ku za nosenje u polozaju za nosenje.

4. Ukoliko sjedalicu postavljate u smjeru suprotnom od smjera voznje
na straznje sjedalo, ako je moguce, gurnite prednje sjedalo skroz do
sjedalice, kako bi se dodirivali. Ukoliko nije moguce toliko pribliZiti
prednje sjedalo do sjedalice, gurnite naslon prednjeg sjedala prema
naprijed, koliko god je to moguce. (4)

5. Sjedalica moze biti isporucena i sa uklonjivom SIP+ (side impact
protection+) zastitom od boc¢nog udara. Zastita od bocnog udara se
mora koristiti kada je sjedalica postavljenja na sjedala automobila
koja se nalaze uz vrata automobila. Ona moze biti umetnuta izmedu
Skoljke sjedalice i materijala kojim je sjedalica presvucena. Sjedalica
ima integriranu bo¢nu zastitu koja je
na vrlo visokoj razini sigurnosti. Ova dodatna bocna zastita dodatno
povecava sigurnost prilikom bo¢nog sudara. (Ne na
svim modelima) Ne koristite SIP+ (side impact protection+ -
zastita od bo¢nog udara+) na sjedalici, u sluc¢aju kada je prostor
izmedu sjedalice i vratiju automobila premali, Sto moze dovesti do
nepravilnog postavljanja autosjedalice na sjedalu automobila.

Uklanjanje sjedalice sa i-Size baze

« Sjedalica se moze maknuti pritiskanjem ruckice na prednjoj
strani baze.

Postavljanje pomocu pojaseva

1. Postavite sjedalicu na sjedalo vozila. Provjerite je li rucka za nosenje u
polozaju za nosenje. (5)

2. Provucite bedreni dio pojasa automobila u tri tocke preko plavih
dijelova kroz kuke za bedreni dio pojasa i pri¢vrstite sigurnosni pojas
vozila uz ¢ujni "klik". (6)

3. Provucite rameni pojas preko plavog dijela kroz kuku za rameni pojas
na straznjoj strani kuc¢ista autosjedalice. (7)

4. Pritegnite pojas u tri tocke povlacenjem pojasa kroz kuke za bedreni
dio pojasa i kroz kuku za rameni pojas sve dok nije ¢vrsto pritegnut. (8)

5. Ostavite rucku za nosenje u poloZaju za nosenje.

Namjestanje djeteta u sjedalicu

1. Namjestite ramene pojaseve: provjerite jesu li utori ramenih pojaseva
poravnati s ramenima djeteta. (9)

2. Povucite ramene pojaseve prema gore pritiScuc¢i gumb sredisnjeg

regulatora. (10)

Otvorite kopcu sigurnosnih pojaseva. (11)

4. Visina ramenih pojaseva i naslona za glavu se moze podesiti
opustanjem rucke na straznjoj strani sjedalice i pomicudi je gore i
dolje. (12)

5. Postavite ramene pojaseve na oznacena mjesta sa strana sjedalice,
kako biste ih pri¢vrstili na magnete radi lakSeg stavljanja djeteta u
sjedalicu. (13)

6. Kad smjestite dijete, postavite ramene pojaseve preko ramena djeteta
i zatvorite kop&u: klik! (14)

7. Provucite traku sigurnosnih pojaseva kroz sredisnji regulator u
smjeru zelene strelice ravno prema gore/naprijed. Nastavite povlaciti
sve dok sigurnosni pojasevi ne budu udobno, ali ¢vrsto zategnuti. (15)

8. Vase dijete moZete zastititi od sunca rasklapanjem zaslona za sunce.

w
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Jastuk za bebu

« Jastuci¢ za bebe pruza dodatnu udobnost malim bebama. Kako beba
raste, debljina jastucica se moze podesiti.

e 0-4m(16)
e 4m+(17)

Koristenje autosjedalice iZi Go s kolicima

« Autosjedalica iZi Go moze se postaviti na niz kolica. Potpuni popis
provjerite na www.besafe.com

Postavljanje na kolica

« Postavite adaptersko kuciste za kolica ravno iznad adaptera kolica i
pritisnite ga ravno prema dolje, klik! (2x) (18)

Uklanjanje s kolica

1. Pomaknite ruc¢ku za nosenje u polozaj za nosenje.

2. Pritisnite napravu za otpustanje kolica prema gore s obje strane
podizuéi pritom autosjedalicu okomito s kolica. (19)

3. Otpustanje s kolica moze se takoder provesti pritiskom rucica
za odvajanje pored rucke za nosenje prema prednjem dijelu
autosjedalice. (20)

Uklanjanje i ponovno postavljanje presvlake

« Obratite pozornost prilikom uklanjanja presvlake jer se postavljanje
presvlake vrsi obrnutim redoslijedom.

I Upozorenje: moguénost pogresne uporabe
« NIJE DOZVOLJENO postavljanje sjedalice na suvozacko ‘
mjesto S AKTIVIRANIM ZRACNIM JASTUKOM.
» Potporna noga treba se uvijek koristiti i biti pritisnut do
kraja prema dolje.
« Pri ISOfix instalaciji: Prije voznje provijerite jesu li svi indikatori zeleni.

Jamstvo

« Ako se ovaj proizvod pokaze manjkavim unutar 24 mjeseca od
datuma kupnje uslijed greske u materijalu ili proizvodnji, ¢ime nisu
obuhvaceni presvlake i sigurnosni pojasevi, vratite ga na mjesto gdje
ste ga kupili.

Jamstvo je valjano samo ako sjedalicu koristite primjereno i pazljivo.
Prvo kontaktirate dobavljaca, a on ¢e odluciti hoce li sjedalica biti
vracena proizvodacu radi popravka. Zamjena ili povrat novca nisu
moguci. Jamstvo se ne produljuje nakon popravka.

Jamstvo prestaje vrijediti: ako nemate racun, ako su kvarovi nastali
pogresnim ili neprimjerenim koristenjem, ako su kvarovi nastali
namjernom krivom upotrebom, pogresnom upotrebom ili nemarom.
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Dékojame, kad pasirinkote ,,BeSafe iZi Go Modular“

Bitina atidZiai perskaityti &j vartotojo vadova PRIES
montuojant automobiline kédute. Netinkamai sumontavus,
vaikui gali kilti pavojus.

Svarbi informacija

DRAUDZAMA montuoti automobiline kédute

ant priekinés keleivio sédynés SU VEIKIANCIA

ORO PAGALVE.

.iZi Go Modular” galima montuoti nukreipta atgal ant

.iZi Modular i-Size" arba galima montuoti nukreiptg

atgal, naudojant 3 taskuose tvirtinama automobilio dirza, patvirtinta
pagal UN/ECE Reglamenta Nr. 16 arba kitus atitinkamus standartus.
.iZi Go modular” yra aprobuotas naudojimui nukreipus atgal vaikams,
kuriy tgis yra nuo 40 iki 75 cm, o maksimalus svoris — 13 kg.
Rekomenduojame $ig kédute naudoti tik tiems vaikams, kurie jau gali
sedeéti, taigi, ne jaunesniems nei 6 ménesiy amziaus.

Dirzai turi bati tvirtai laikyti: jie neturi bati laisvi ir persukti.

Peciy jdékluose yra magnetai. Magnetai gali sutrikdyti elektroniniy
prietaisy, pavyzdziui, Sirdies stimuliatoriy, veikima.

Apsaugokite visas vaiko kuno dalis, kurias tiesiogiai veikia saulé.
ISimkite kidikio paminkstinima, jskaitant balta pleista, kai vaikas
pasieks 60 cm Ugj arba taps vyresnis nei 4 mety amziaus.

Po avarijos kedute privaloma pakeisti nauja. Nors ji gali atrodyti
nesugadinta, jeigu jvykty kita avarija, kéduteé gali nebeapsaugoti jusy
vaiko taip, kaip turety.

Blkite atsargls, kad sédynés neprispausty arba ant jos neuzgritty
bagazas, sédynés ir (arba) uzdaromos durys.

Tarp dirzo ir kidikio privalo tilpti tik vienas pirstas (dirzo laisvumas
gali bati tik 1 cm).

NEBANDYKITE ardyti, modifikuoti arba pritaisyti prie Sios kédutés
kokia nors papildoma dalj. Panaudojus neoriginalias dalis arba
priedus, garantija nebegalios.

Niekuomet nepalikite savo vaiko kédutéje be priezitros.

Isitikinkite, ar visi keleiviai Zino, kaip islaisvinti jusy vaika

avarijos atveju.

Patikrinkite, ar tinkamai pritvirtinti lagaminai arba kiti daiktai.
Avarijos atveju nepritvirtintas bagazas gali sunkiai suzeisti vaikus ir
suaugusiuosius. }

« Niekada nenaudokite Sios keédutés be apsauginio apdangalo. Sis

apsauginis apdangalas yra saugos priemone ir jj galima pakeisti tik
originaliu ,BeSafe" apsauginiu apdangalu.

Nenaudokite jokiy stipriai veikianciy valymo priemoniy; jos gali
pazeisti kedutés konstrukcijos medziaga.

.BeSafe" pataria nepirkti ir neparduoti vaikisky automobiliniy keduciy
padeévety daikty parduotuvése/sendaikciy turguose.

SAUGOKITE $j vartotojo vadova kartu su kédute.

NENAUDOKITE kedutes ilgiau nei 7 metus. Laikui bégant, gali pakisti
medziagy kokybe.

|spéjimas (EN 12790-2009): sédynés
naudojimas vietoje atlosiamojo lopsio

SVARBU! iSsaugokite ateiciai.

Niekada nepalikite vaiko be priezilros.

Nepatariama naudoti Sios sedynés vietoje atlosSiamojo lopsio, kai
vaikas jau gali atsisesti pats.

Sis atlosiamasis lopsys néra skirtas vaikui miegoti ilga laika.
Pavojinga statyti $j lopsj ant auksto pavirsiaus, pavyzdziui stalo.
Visada naudokite tvirtinimo sistema.

Sis atlosiamasis lopsys nepakeitia vaikiskos lovelés arba lovos.
Jeigu jusy vaikui reikia miegoti, jj privaloma paguldyti j tinkama
vaikiska lovele arba lova.

Nenaudokite atloSiamojo lopSio, jeigu kurios nors jo sudedamosios
dalys yra sulauzytos arba pamestos.

Nenaudokite jokiy kitokiy priedy ar kei¢iamuyjy daliy, iSskyrus
gamintojo aprobuotus priedus ir kei¢iamasias dalis.

Kilus abejoniy, pasitarkite arba su vaiky saugos sistemos gamintoju,
arba su pardavimy atstovu.
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Pasiruosimas montuoti

Rankena jrankiui nesti (1a)

Pagavelé galvai (1b)

Atrama galvai (1c)

Rankenos atlaisvinimo mygtukai (2 vnt.) (1d)
Perpetés dirzai (2 vnt.) (Te)

Strény dirzo kabliukas (2 vnt.) (1)

Pagalvélé kadikiui paremti (1g)

Dirzy sagtis (1h)

Priedanga nuo saulés (1i)

Atlaisvinimo nuo vaikisko veZimélio rankenélés (4 vnt.) (1))
Perpetinio dirzo kabliukas (1k)

Dirzy aukscio reguliatorius (11)

« Vezimelio adapterio korpusas (1m)

Kédutés montavimas ant ,,i-Size“ pagrindo

1.

Patikrinkite, ar ant pagrindo esantys ,ISOfix" ir grindy atramos
indikatoriai yra zali. (2)

Tinkamai nustacius kedute ant pagrindo, ji spragteledama
uzsifiksuos ant pagrindo ir priekyje esantis indikatorius taps zalias. (3)
Palikite nesimo rankena neSimo padétyje.

Nustacius atgal nukreipta kédute ant galinés automobilio sédynés,
reikia, jeigu jmanoma, pastumti priekine automobilio sédyne

atgal tiek, kad ji liesty vaikiska kédute. Jeigu priekinés sédynés
pastumti tiek, kad ji liesty vaikiska kédute, nejmanoma, pastumkite
automobilio priekinés sédynés nugaros atlosa kuo toliau j priek|. (4)
Kéduté pateikiama su nuimama SIP+ (apsauga nuo $oniniy smuagiy
+). Sig papildoma apsauga nuo $oniniy smagiy reikia naudoti i$
transporto priemonés dureliy pusés. Ja galima prijungti jkiSant
tarp sédynés apkalos ir audinio. Kéduté ir taip uztikrina

auksto lygio apsauga nuo Soniniy smagiy. Si papildoma apsauga
nuo Soniniy smigiy dar geriau apsaugo nuo Soniniy smagiy. (Ne
visuose modeliuose) Nenaudokite SIP+ ant sedynes, kai tarpas tarp
sedyneés ir automobilio dureliy yra per mazas, nes gali susiklostyti
tokia situacija, kai sédyné bus netinkamai nustatyta ant automobilio
sedynes.

Kédutés nuémimas nuo ,,i-Size" pagrindo

« Kédute galima nuimti patraukus kédutés atlaisvinimo rankena,
esancig pagrindo priekyje.

Montavimas naudojant saugos dirza

1.

2.

5.

Sedynés padeétis automobilio sedynéje. Patikrinkite, kad nesimo
rankena baty nedimo padétyje. (5)

Nutieskite 3 taskuose pritvirtintg strény dirza virs mélyny daliy
pro strény dirzo kabliukus ir uzsekite sedynés dirza, kad pasigirsty
spragteléjimas. (6)

Nuteiskite perpetés dirza virs melynos dalies pro perpetés dirzo
kabliuka, esantj sédynés apkalos apatinéje puséje. (7)

Verzkite 3 taskuose pritvirtinta dirza, traukdami dirZa pro strény
dirzo kabliukus ir pro perpetés dirzo kabliuka, kol jis bus tikrai
jverztas. (8)

Palikite nesimo rankeng nesimo padétyje.

Vaiko padétis

1.

w

Perpetes dirzy padétys: patikrinkite, kad perpetés dirzams skirtos
angos baty sulig vaiko peciais. (9)

. Pakelkite perpetés dirzus, spausdami centrinio reguliatoriaus

mygtuka. (10)

Atsekite dirzy sagtj. (11)

Perpeciy dirzy ir galvos atramos aukstj galima reguliuoti traukiant
aukstyn atlaisvinimo rankena, esanciag galinéje kedutés puseéje, ir
pakeliant arba nuleidziant rankena. (12)

Nutieskite perpetés dirzus virs zymiy kedutés Sonuose, kad magnetai
laikyty dirZus ir Sie netrukdyty sodinant vaika. (13)

Pasodine vaika, nutieskite perpetés dirzus virs vaiko petuky ir
uzsekite sagtj: SPRAGT! (14)

Traukite dirza pro centrinj reguliatoriy zalios rodyklés kryptimi,
tiesiai aukstyn/pirmyn. Traukite tol, kol dirzas bus patogiai, bet tvirtai
jtvirtintas. (15)

Vaika taip pat galite apsaugoti nuo saules, nulenkdami priedanga
nuo saulés.

Pagalveélé kudikiui paremti

« Pagalvélé kadikiui paremti uztikrina papildoma patoguma maziems
kudikiams. Kudikiui augant, pagalveliy kudikiui paremti storj galima
reguliuoti.

«0-4m(16)
c4hm+(17)
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.iZi Go“ naudojimas su vaikisku veziméliu
« iZi Go galima tvirtinti ant jvairiy vaikisky veziméliy. Visa Siy vaikisky
vezimeliy sarasa rasite tinklavietéje www.besafe.com
Tvirtinimas ant vaikiSko vezimélio

« Sulyginkite vaikisko vezimeélio adapterio korpusa virs vezimélio
adapteriy ir paspauskite zemyn, kol pasigirs spragteléjimas! (2
kartus) (18)

Nuémimas nuo vaikisko vezimélio

Patraukite neS§imo rankena j nesimo padet;.

2. Spauskite abejose pusése esancius vaikisko vezimélio atlaisvinimo
mygtukus, tuo pat metu vertikaliai keldami sédyne nuo vezimélio. (19)

3. Nuimti nuo vezimeélio taip pat galima spaudziant salia neSimo

rankenos esancias atlaisvinimo raneknéles sédynés priekio link. (20)

Apsauginio apdangalo nuémimas ir uzdéjimas

« Nuimdami apdangala, atkreipkite déemes;j j veiksmy eiliSkuma, nes tai
atliekama apdangalo montavimui atvirkscia eilés tvarka.

I |spéjimas: galimas netinkamas naudojimas

« DRAUDZAMA montuoti automobiline kédute
ant priekinés keleivio sedynés SU VEIKIANCIA
ORO PAGALVE.
« Visuomet privaloma naudoti grindy atrama. Patikrinkite,
ar grindy atrama yra visiskai nuleista zemyn.
« Sumontave ,ISOfix": Pries pradédami vaziuoti patikrinkite, ar visi
indikatoriai Sviecia zaliai.

Garantija

- Jeigu Sis gaminys sugesty per 24 ménesius nuo jo jsigijimo datos
dél medziagy arba gamybos trukumy, iSskyrus apsauginius
apdangalus ir perpeciy dirzus, grazinkite ja j parduotuve, kurioje
ja isigijote.
tinkamai. Susisiekite su savo pardavimy atstovu; jis nuspres, ar
kéduté bus grazinta gamintojui remontuoti. leskiniai dél keitimo
arba islaidy grazinimo nepriimami. Atlikus remonta, garantijos
laikotarpis nepratesiamas.

« Garantija nebegalioja: jeigu nepateikiamas pirkimo cekis; kai
gedimai kyla dél netinkamo gaminio naudojimo; kai gedimai kyla
dél piktnaudziavimo, naudojimo ne pagal paskirtj arba aplaidumo
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bnarogapum Bu, 4ye ns6paxre BeSafe
iZi Go Modular

BarkHo e ma npoyeTeTe ToBa pbkoBoacTeo [NPELN oa MoHTupate
cepfankaTa. HenpaBuaHUAT MOHTax 61 MOrb Aa 3acTpawm
BaweTo geTe.

YXu3sHeHoBaXkHa MHPpopMaLua

HE CE PA3PELLIABA nocTtaBaHeTo Ha cefankarta Ha

npenHo MsACTo 3a NbTHUKa MPUY AKTUBPAHA

Bb3OYLLUHA Bb3MTABHNLUA.

iZi Go Modular moxke oa 6bae MoHVpaHa obbpHaTa Ha3ag Ha iZi
Modular i-Size 6a3a nnu Moxe fa 6bae MoHTMPaHa obbpHaTa Hasaz
nocpeacTBOM 3 TOYKOB aBTOMOOWIEH KOMaH, 0400peH B CbOTBETCTBHE C
UN/ECE PernameHT Ne 16 nnun gpyr eKBvBasneHTeH CTaHAapT.

iZi Go Modular e onobpeHa 3a geua ¢ pbeT oT 40 4o 75CM.1 MaKce. Terno
0o 13kr.

KoraTo AeTeTo e B cefankara, 3aKonyankata Ha KonaHuTe BUHaru
TpsibBa fa 6bae 3aKonyaHa.

KonaHuTe Ha cenankaTta TpsibBa fa ca cterHaTu, 6e3 xnabutu u
nperbBaHms.

PameHHWTE NOOSIOKKM CbAbPXKAT MarHMT. MartuTuTe MoraT fa
NOBANASAT Ha eIeKTPOHHO 060pyLiBaHe, Hamnp. NencMenKbLP.

3almTeTe BCsSKa YacT OT TANOTO Ha AETeTO, KOSTO e U3N0XeHa Ha
CnbHUE.

OtcTpaHeTe 6ebellKkaTa Bb3r1aBHULA, BKIOUYUTENHO 1 BeNUs KNH,
KoraTo JeTeTo e No-BUCOKO 0T 60 CM. UM NO-roNAMO OT 4 Mecela.

Cnep 3nononyka, cefankata Tpsibsa fa obae nogMeHeHa. Bbnpeku, ye
MOXKe [1a M3rexXAaa 34pasa, Npu Apyrv MHUMOEHTW cefankata Moxe Aa
He ycnee Aa npefnasv BalleTo AeTe ToKoBa [06pe, KOSIKOTO Ce 04aKBa.
Mpenna3BainTe cefankarta OT HAaTUCK € Baraxk, cefanku Unn NnpuTUcKaHe
oT BpaTa.

YBeperTe ce, Ye pa3CTOSHUETO MeXKAY KOSlaHWTe Ha cToNyeTo n 6ebeTo e
He noseue oT eAuH NPbET (1 CcM.)

HE CE onutBawTe fa oemMoHTvpaTe, NpoMeHsTe unm nobassTte 4yactu
KbM cepankara. [apaHumsaTa cTaBa HeBanuaHa npu ynortpeba Ha
HEOPUIMHANHW YaCTV WM aKCecoapu.

HwvKkora He ocTaBsaiTe feTeTo cu Be3 Haa3op B cefankara.

YBepeTe ce, 4e BCUYKM MbTHULM 3HAST, KaK [a 0cBo6oAAT BalWeTo aete
npw cneLleH cnyyan.

YBepeTe ce, ye 6arax<uT an Apyrv NpeamMeTyt ca Nnoaxoasilo
obe3onaceHu. B cnyyait Ha MHUMAEHT, Heobe3onaceHUsT barax Moxxe fa
NPUYMHN CEPUNO3HN HAapaHABaHUS Ha Jeua Uan Bb3PacTHN.

Hwvkora He nsnon3ganTe cefankata 6e3 nokpreanoto. [okpreanoTo

€ efleMeHT 3a 6e30MacHOCT 1 MOXKE [1a CE 3aMEHM CaMo C OPUTMHANHO
BeSafe nokpusano.

He n3nonssaiTe cuHW NoYMCTBALLM NpenapaTu. Te MoraT Aa nospeasT
N3rpaXkaaLiMs MaTepman Ha cegankara.

BeSafe npenopbyBa Aa He ce KynyeaT Wav NpoaaBaT AeTCKM cedasnku
BTOpa ynoTpeba.

3AMA3ETE ToBa pbKOBOACTBO 3aeHO CbC cefankaTa 3a bbaelua
ynotpeba.

HE n3nonsgawTe cefankarta noseye ot 7 roanHu. lNopaaw octapsiBaHe,
KayeCTBOTO Ha MaTepurana MoXxe [1a Ce NPOMEHMU.

BHumarue (EN 12790-2009): nonssaHe Ha
CTONYETO 3a KOJsla KaTo JifiKa

BAXHO: 3ana3eTe 3a 6baeLin cnpasku

Hukora He ocTaBanTe geteto 6e3 Haa30p.

He n3nonseawTe AeTcKkaTta cefanka KaTo Jtofika cefd Kato BaweTo aete
MOXKe [ia cean 6e3 4Yy>Kaa NomoLL,

Tasum nexxalla tofika He e NpefiHa3HauYeHo 3a NPOABLIKUTENIHN Nepuoamn
Ha crnaHe.

OnacHo e fa ce 13Mnos3Ba Ta3n cefanKka Ha NoBAUIHATY NOBLPXHOCTY,
KaTo Macu.

BuHarn nsnonssante cnctema 3a 6e30nacHoCT.

ToBa nexalla /tofIKa He 3aMecTBa AETCKOTO KpesaTye 1aum nernoto. Ako
Ce HanoXu AeTeTOo BM Aa Cnv TpsibBa Aa ce NocTaBu B NOAXOAAWO AETCKO
KpeBaTue Wnu nerno.

He n3non3sanTe nexaliata /toska ako HAKOM OT KOMMOHEHTUTE 1 ca
CYyNeHn NAn NUNCBaT.

He n3nonsBaiTe akcecoapm Uy pe3epBHN YacTu, Pa3fIyHK OT Te3N,
0[06peHn oT Npon3BoaMTENS

AKO MMaTe CbMHEHMS, Ce KOHCYNTMPAITE C NPOU3BOANTENS NN C
npoJasaya Ha AeTckaTa cMcTema 3a 6e30MacHoCT.
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MoproToBKa 3a MOHTaMX

[pwxka 3a HoceHe (1a)

Mopnoxka 3a rnasata (1b)

PenykTop 3a npocTpaHcTBOTO 3a rnasaTta (1c)

ByToHu 3a ocBoboXKaaBaHe Ha ApbxKaTa (2 6p.) (1d)
Mpe3pameHHn nentu (2 6p.) (Te)

KyKku 3a fonHaTa 4acT Ha nNpeanasHus KonaH Ha
asTomobuna (2 6p.) (11)

Bebeluka Bb3rnasHuyka (1g)

3aKonyasnka Ha Konanute (1h)

CeHHuk (1)

[MTanun 3a ocBobOXKAaBaHe Ha KOWYETO OT KoJinyKkaTta
(4 6p.) (1))

Kyka 3a npespaMeHHarta 4acT Ha npeanasHus KosaH
Ha asTomo6una (1k)

PerynaTop 3a npoMsiHa Ha BMco4YMHaTa Ha konaHa (11)
Koxyx Ha aganTtepa 3a feTcka Konunuka (1m)

MoHTaX Ha cefankaTa Ha i-Size 6a3aTa

1.

lNpoBepeTe Aanu MHOMKATOPWTE Ha OMopaTa 3a nofa Ha 6asaTa ca
3eneHu. (2)

lMocTaBeTe cefasnkaTta B NpasuaHaTta no3uuys Ha 6asaTa 40KaTo WpakHe
1 3aKI04N KbM 6a3aTa v MHOMKaTopuTe oTnpeq ca 3eneHu (3)

OcTaBeTe ApbXKKATa 33 HOCEHE B Pa3rbHaTa nosunuus.

Korato cefankara e nosuumoHnparHa obbpHaTta Hasaf Ha 3aaHara
cepfasnka Ha aBToMo6MIa ako e Bb3MOXKHO Tpsibea Aa byTHeTe npeaHaTa

aBTOMOOWIHA cefasiKa Ha3a[, TaKa 4Ye Oa € B KOHTAKT C AeTCKaTa cedaliKa.

AKO He e Bb3MOXXHO [ia Ce NOJy4Yn KOHTAKT C AeTCKaTa ceaasnka, bytHete
obnerankaTa Ha nNpefHaTa cefafika Ha NpeBo3HOTO CPEACTBO Hanpes,
[OKOMKOTO © Bb3MOXHO. (4)

Cenankara Moxe fa 6bae gocTaseHa c otctpaHsema SIP (3awmra

OT CTpaHMYeH yaap+). 3awmraTa oT cTpaHudeH yaap Tpsabsa aa 6bae
13M0N3BaHa OT CTpaHaTa Ha BpaTaTa Ha aBToMobmna. Ts Moxe Aa 6bae
CBbp3aHa Mexay Kopnyca Ha cefankata v TanuuepuaTa. Cegankarta uma
MHTErprvpaHa CTpaHMYHa 3alyTa OT BUCOKa CTeneH. Tas3u JoMb/HWUTeNHa
CTpaHW4YHa 3awmTa nofobpsiea 3almTaTa npu cTpaHudeH yaap. (He

3a BCUYKM Mogenv). He nsnonseawte SIP+ Ha cegankara Korato
pasCTOAHMETO MeXay cefasnkaTta 1 BpataTta Ha aBToMobmna e Tebpe
MaJiKo ¥ KOETO MOXKe Aia [0Be/le 10 CUTyalMs B KOSTO AeTCKaTa cefasnka
He e No3WLMOHMPaHa NPaBUIHO Ha aBTOMOBWIHATA Ceaanka.

OT1cTpaHABaHe Ha cepgankara ort i-Size 6a3saTa

« CepankaTa Moxe Aa 6bAe oTCTpaHeHa Ype3 n3abprneaHe Ha

[PbXXKaTa 3a 0cBOOOXKAaBaHe Ha cefankaTta OT npefHaTta cTpaHa Ha
6azaTa.

MoHTaX ¢ KonaHa

1.

5.

Mo3numnoHMpanTe KoWwYeTo BbpXy ceaasnkaTa Ha asToMobuna.
YBepeTe ce, Ye ApPbIKKATa 3@ HOCeHe e pa3rbHaTa B NO3uLMs 3a
npeHacsaHe. (5)

MpekapanTe gonHaTa 4acT oT 3-TOYKOBUS NPEAnaseH KofaH Ha
aBTOMOGMNA HAZ CUHUTE YaCTW Npe3 KyKuTe 3a JosHaTa 4yacT Ha
KosaHa v ro duKcmHpanTe ¢ upaxksaHe. (6)

MpekapanTe npe3paMeHHaTa YacT Ha NPeAnasHus KonaH Hag CUHATA
4acT M Npe3 KyKaTa 3a Npe3paMeHHaTa 4acT Ha NpefnasHus KonaH ot
3a4Hata cTpaHa Ha Kopryca Ha kowyeTo. (7)

3aTerHete MakCcUMManHo 3-TOYKOBMSA KOMaH, KaTo ro usternuTe npes
KyKMTe 33 4OMHATA YacT Ha NPeAna3Hus KonaH Ha asToMobuna u
npes KykaTa 3a npe3paMeHHaTa 4acT Ha Konaxa. (8)

OcTaBeTe ApbIKKATA 3@ HOCEHe B pa3rbHaTa No3uuus.

MosuumoHupaHe Ha peTeTo

1.

Mo3uumMs Ha Npe3paMeHHnUTe IEHTH: yBEepeTe Ce, Ye rHe3aarta UM ca Ha
e4HO HMBO C pameHeTe Ha aeteTo. (9)

/3abpnaiite Harope Npe3paMeHHnUTE NEHTH, JOKATO AbPXMUTE
HaTMcHaT ByToHa Ha LeHTpanHusa perynatop. (10)

OTkoueTe 3aKonuyankaTta Ha KonaHute. (11)

BricouymHaTta Ha paMeHHUTe KOMaHW 1 Bb3rNasHNLATa 3a r1aBa MoXe
na 6bae perynpana 4ypes M3LbpreaHe Ha KONYeTo B ropHaTta 4acT
OT 3a[iHaTa CTpaHa Ha cefankaTta v U34bpnBaHeTo i Harope uUn
Hagony (12)

Mo3uuMoHMpanTe paMeHHUTE KONaHW Haf MapKMpoBKaTa oT AgeTe
CTPaHu Ha ceflankaTta 3a fa U3nos3saTte MarHUTUTe, [a 3a4bpiKar
KOSIaHMTe OTBOPEHM A0KATO no3uumnonunpate geteto (13)

KoraTo neTeTo e 3aes10 MACTOTO CY - MOCTaBeTe KoslaHuTe npes
pameHeTe My/i 1 rv 3aKonuanTe: wpak! (14)

MNpekapanTe NpeanasHUs KoaH npes UeHTpanHWs perynaTtop no
nocoKaTa, yKasaHa CbC 3efleHa CTpesika npaeo Hanped. [pogbimkeTe
[la U3AbPNBaTe, [OKaTO OrPaHUYMTENHUSA KOlaH 6bae A0CTaTbYHO
cTerHar, Ho ypobeH. (15)

MoxeTe fa npeanasute AeTeTo OT CABHLETO, KaTo pasrbHeTe
CeHHYKa.
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Bbebeluka Bb3rnaBHUYKa

« bebelwkaTta Bb3rnaBHMLUa npegnara gonbaHuTeneH kKomdopT 3a
Mankute bebeta. Korato 6ebeto pacTe, gebenvHata Ha bebelkaTa
Bb3rN1aBHMLA MOXe [la ce peayuupa.

o 0-4 mec (16)

« 4mec+(17)

3akpenBaHe Ha iZi Go BbpXy AeTCcKa KoJn4Ka

* KowuyeTo iZi Go Moxe fa 6bie MOHTMPAHO BbPXY LacuTa Ha
pa3NMYHM AETCKM KONMYKK. 3a MbJleH CNUCHK, NpoBepeTe Ha
cnefHus agpec B MHTepHeT: www.besafe.com

MOHTMpaHe BbpPXY AETCKa KOJZINYKa
« [loopasHeTe KOXyxa Ha afantepa Haj ajantepuTe Ha AeTckara

KOSIMYKa 1 npemecTeTe Npaso Hagdony, wpak! (2 nvtu) (18)

CBansiHe oT AeTCKa KONU4Ka

PasrbHeTe OpbXKKaTa B NO3MLUMA 3@ HOCEHE.

2. HaTucHeTte byToHMUTE 3a ocBOBOXKAABaHe OT ABETe CTpaHu Ha
KOSIMYKaTa, oKaTO NoBAMraTe KOWYeTo BEPTUKAIHO OT Hes. (19)

3. MoxxeTe ga ocBo604MTE KOWYETO OT WACKUTO Ha KOSTMYKATa 1 KaTo

HaTWCHeTe 0CBOOOXKAABALLMTE NaNLUM HENOCPEACTBEHO [0 APbXKKATa

3a HOCeHe B MOCOKa Hanpep KbM cemasnkara. (20)

CBansiHe u NMOBTOPHO cyiaraHe Ha Kaﬂ'bd)a Ha
cefaJsikaTta

« BHuMaBaWTe npu cBansHe Ha Kanbda, Tbil KATO NOCTABSAHETO My
cTaBa B 06paTHMS pes.

BHUMAHME: Bb3Mo)xHa HenpaBusiHa ynoTpeba

HE CE PA3PELLABA noctaBAHeTO Ha cefankaTa Ha

npefHo MsacTo 3a NbTHMKa MNP AKTVIBUPAHA %
Bb34YLLUHA Bb3ITTABHULA.

BuHaru nanonsearte onopaTa KbM noaa. Yeeperte ce,

Ye ornopaTa KbM Mofia e Hanb/IHO M3AbpraHa Hadony.

Mpu MoHTax 3aegHo c ISOfix: YBepeTe ce, 4ye nHanKaTopuTe ca
3eseHn npean Aa wodwupare.

FapaHumsa

Mpwv fedexT B MaTepuana Win HaumHa Ha NPOM3BOACTBO HACTBLMWI
B paMKUTe Ha 24 Mecela c/ef [aTaTta Ha MoKynKa, Mosis BbpHeTe
NPOLYKTa Ha OPUrMHaNHKS NpoAasay. He Baxu 3a nokpusana u
KonaHu.

lapaHuMsaTa e BasvMaHa camo, ako M3nos3eaTe BallaTa cefjaska
NpaBWHO 1 BHUMaTENHO. Monsi, CBbPXKETe Ce C Ballns Tbproeew,
Tol We pewv Janu e HYXKHO cefjankaTta Aa 6bhe BbpHaTa Ha
Npov3BOAWTENS 33 PEMOHT. He MOXKe Aa NpeTeHanpaTe 3a 3aMsiHa
VAV BPBLLA HE aKO MMa Bb3MOXKHOCT 3a PeMOHT. [apaHuusTa He ce
YOBIXKABA Cref PEMOHT.

lapaHuMaTa e HeBanuaHa: NpW INNca Ha Kacosa beslexkKa, npw
nedeKTn NpUYMHEHN OT HEeMpaBMIHa U HenoaxoasLa ynoTpeba, nnm
aKo fedeKTuTe ca MOPOLEHM OT M3MO3BAHE HA CUIIa, HEMNPABUIIHA
ynotpeba nnu HebpexKHoCT.
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Dakujeme, Ze ste si vybrali sedaéku BeSafe iZi Go Modular

Je dolezité, aby ste si tuto prirucku precitali PRED
inStalaciou sedadla. Nespravna instalacia moze ohrozit
vase dieta.

Délezité informacie

Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo

spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM.

iZi Go Modular méze byt instalovany proti smeru

jazdy naiZi Modular i-Size zakladni, alebo moze byt

instalovany proti smeru jazdy 3-bodovym pasom automobilu, ktory bol

schvaleny podla predpisu EHK / OSN ¢.16 alebo inou ekvivalentnou

normou.

iZi Go Modular je urc¢eny pre deti s vySkou vzrastu 40-75cm, s max.

hmotnostou 13 kg.

Upevnovacie pasy musia byt vzdy zacvaknuté ak dieta sedi v sedacke.

Upevnovacie pasy musia byt utiahnuté bez uvolnenia a pokrutenia.

Ramenné polstrovanie obsahuje magnety. Magnety mozu ovplyvnit

elektronické zariadenia, ako su kardiostimulatory.

Chrante akukolvek Cast tela dietata, ktord je vystavena slnku.

Odstrante pridavné polstrovanie pre dieta vratane bieleho kline, ked je

vyska dietata vyssia ako 60 cm, alebo je dieta starsie ako 4 mesiace.

Sedadlo musi byt po nehode vymenené. Aj ked moze vyzerat

neposkodené, v pripade dalSej nehody sa moze stat, Zze nebude

poskytovat vasmu dietatu potrebnu ochranu.

Dbajte, aby ste iZi Kid nezachytili, nezatazili batozinou a/alebo

neprivreli dvermi.

Uistite sa, Ze medzi popruhy a vase dieta vojde maximalne prst (1 cm).

NESKUSAJTE rozmontovat, upravovat ani pridavat ku sedadlu Ziadne

Casti. Ak pouzijete diely alebo prislusenstvo od iného vyrobcu, zrusi sa

tym platnost zaruky.

Vase dieta nikdy nenechavajte v sedadle bez dozoru.

Nezabudnite obozndmit vsetkych pasazierov s postupom vyslobodenia

dietata v pripade nudze.

Uistite sa, Ze batozina a vSetky predmety su spravne zaistené.

Nezabezpecena batozina moze v pripade nehdd spdsobit vazne

zranenia deti a dospelych oséb.

« Sedadlo nikdy nepouzivajte bez krytu. Kryt predstavuje bezpecnostnu
funkciu a moze byt nahradeny len origindlnym krytom BeSafe.

« Nepouzivajte Ziadne agresivne Cistiace prostriedky, m6zu poskodit

konstrukény material sedadla.

Spoloc¢nost BeSafe radi, aby ste sedadla pre deti nekupovali ani
nepredavali spod ruky.

Tato uzivatelsku prirucku uchovajte so sedadlom na

neskorsie pouzitie.

Sedadlo NEPOUZIVAJTE dlhsie ako 7 rokov. Kvéli starnutiu sa
kvalita materidlu moze zmenit.

Dolezité (EN 12790-2009):
pouzitie sedacky ako lehatko

[ ]
Uchovajte pre buduce pouzitie L2

Nikdy nenechavajte dieta v autosedacke bez dozoru.

Nepouzivajte sedacku ako lehatko, ak vie dieta sediet bez opory.
Tato sedacka nie je ur¢end na dlhsi spanok.

Je nebezpecné ukladat autosedacku na naklonent rovinu.
Pouzivejte vzdy zadrzny systém.

Aj ked pouzivate autosedacku ako kolisku, v Ziadnom pripade
nenahradzuje postielku a lebo hlboku vanu. Ak dieta usina je nutné
ho premiestnit do postielky alebo do hlboké vani.

Nepouzivajte sedacku ako kolisku, ak je jej ¢ast nejakym spdsobom
poskodena alebo nie¢o na nej chyba.

Nepouzivajte prislusenstvo a doplnky, ktoré nie je odporucané a
schvalené vyrobcom.

Ak mate pochybnosti, kontaktujte vyrobcu detského
zabezpecovacieho systému, alebo predajcu.
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Priprava na montaz

+ Drzadlo (1a)

« Pridavna vlozka hlavy (1b)

« Redukcia horného priestoru (1c)

« Tlacitka k uvolneniu rukovati 2x (1d)
« Ramenné pasy (2x) (1e)

« Drziak pasu cez bedrovy pas (2x) (1f)
« Vankusik (1g)

« Spona pasu (1h)

« Strieska (1i)

» Rukovat na uvolnenie z kocika 4x (1j)
« Vodi¢ pasu cez rameno (1k)

« Nastavenie vysky pasu (11)

« Otvor pre adaptér na kocik (1m)

Uchytenie ISOfixové zakladné na sedadlo.

1. Skontrolujte, ¢i st kontrolky ISOfixového konektora a zadné oporné
nohy zelené. (2)

2. Pozicie sedadla automobilu musi byt upravend skor ako
nainstalujete zakladnu a na indikatoroch vpredu sa objavi zelena
farba. (3)

3. Nechajte rukovat v polohe na prenos.

4. Ak je autosedacka nainstalovana v pozicii proti smeru jazdy na
zadnom sedadle v automobile, mali by ste, ak je to mozné, zatlacit
predné sedadlo ¢o najviac do zadného priestoru tak, aby sa dotykalo
nainstalované autosedacky, zatlacte chrbtovd opierku predného
sedadla automobilu ¢o najviac dopredu. (4)

5. Autosedacka moéze byt doddvana s odinstalovanou pridavnou
boc¢nou ochranou SIP + (side impact protection +) Pridavna
boc¢na ochrana musi byt pouzitd na strane dveri automobilu, u
sedadla, na ktorom je nainstalovana autosedacka. Prichytenie
je vykonané medzi potahom sedacky a boc¢nej ochrany.

Tato autosedacka poskytuje vysoky stupen bezpecnosti

bocnej ochrany. Tato pridavna bo¢na ochrana je tu pre este

vacsiu a lepsiu boénu ochranu. (Nie pre vsetkych modelov)
Nepouzivajte SIP + na autosedacke, ak priestor medzi
nainstalovanou autosedackou a dverami auta je maly, moZe sa stat,
Ze by autosedacka nebola spravne nainstalovana.

Odinstalovanie sedacky i i-Size zakladne.

« Autosedacku odinstalujete pomocou tahu a tlaku na prichycujici

mechanizmus na prednej starne zakladne.

InStalacia pasom.

1.

Umiestnite sedacku na sedadlo vozidla. Rukovat na prenasanie musi
byt v polohe na prenos. (5)

. Presunte bedrovu ¢ast 3-bodového pasa cez modré Gchyty

bedrového pasu a dotiahnite so zvukom klik. (6)

Presunte ramenny pas cez modry Uchyt na zadnej strane sedacky (7)
Dotiahnite 3-bodovy pds potiahnutim pasu cez Gchyty bedrového
pdsu a cez Gchyt ramenného pdsu naozaj pevne. (8)

Nechajte rukovat v polohe na prenos.

Vhodna pozicia pre dieta.

1.

w

Poloha ramennych pasov: skontrolujte, Ci su vyrezy pre pasy presne
vo vyske ramien Vasho dietata. (9)

Ramenné pasy potiahnite hore zaroven so stlacenim stredového
nastavovaca. (10)

Odopnite sponu popruhov. (11)

VySka ramennych pdsov a pridavna vlozky hlavicky sa nastavuje
tahom alebo tlakom v mieste pre nastavenie v zadnej casti
autosedacky. (12)

Polstrovanie ramennych pasov a miesta na bokoch sedacky je
vybavené magnetmi pre ulahcujuce manipuldciu pri putanie dietata
do sedacky. (13)

Ked je dieta vlozené, umiestnite ramenné pasy do spravnej polohy cez
ramena dietata a zatvorte sponu: cvak! (14)

Potiahnite popruh cez stredovy nastavovac v smere zelenej Sipky
priamo nahor / vpred dotahnite, aby boli popruhy komfortné, ale
napnuté. (15)

Dieta mozete chranit pred slnkom vyklopenim slnecnej striesky.
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Detsky vankusik

« Pridavnd vnutorna vlozka poskytuje vacsi komfort vasmu babatku.
Ked badbatko vyrastd, je mozné pridavnu vlozku vytiahnut.

e 0-4m(16)
e 4m+(17)

Pouzivanie iZi Go s koc¢ikom

« iZi Go je mozné inStalovat na mnoZstvo kocikov. Pre kompletny
zoznam pozrite www.besafe.com

Instalacia na kocik

« Teleso adaptéru koc¢ika umiestnite na adaptéry na kociku a nasunte
priamo nadol, klik! (2x) (18)

Odobratie z kocika

1. Rukovat presunte do polohy na nosenie.

2. Stlacte uvolhovacie tlac¢itka na oboch stranach a suc¢asne sedacku
vytiahnite priamo nahor. (19)

3. Uvolnenie z ko¢ika je mozné spravit aj stlacenim uvolfiovacich pak
pri rukovati na prenos smerom k prednej ¢asti sedacky. (20)

Odobratie a nasadenie potahu

« Davajte pozor, ked odstranujete potah, nakolko nasadenie sa robfi
opacnym spdsobom.

Upozornenie: mozné chyby

« Nie je DOVOLENE upevnit sedadlo na predné sedadlo

spolujazdca s AKTIVOVANYM ARIBAGOM.

» Musi byt vzdy pouzitad podpera na podlahu. Uistite sa, ze

podpera na podlahu je zatlacend vzdy celkom nadol.

« Priinstalacii s ISOfix: Pred Startom sa uistite, Ci su indikatory zelené.

Zaruka

« Ak sa na vyrobku vyskytne porucha na materiali ¢i ind vyrobna

chyba, do 24ti mesiacov od zakupenia, kontaktujte prosim, svojho
predajcu, u ktorého ste ju zakupili alebo renomovany servis.

« Reklamacné pravo je platné len vtedy, ak vase sedadlo pouZivate

vhodne a so starostlivostou. Prosim skontaktujte vasho predajcu,
ktory rozhodne o tom, ¢i bude sedadlo vratené ku vyrobcovi alebo
na opravu.
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bakka pér fyrir ad velja BeSafe iZi Go Modular

pad er mikilvaegt ad pu lesir pessa notendahandbsk ADUR en pu
festir stélinn. Rong uppsetning getur stofnad barni pinu f haettu.

Mikilvaegar upplysingar

Pad er EKKI LEYFILEGT ad setja stélinn i framsaeti MED

VIRKUM ORYGGISPUDA.

iZi Go Modular er haegt ad festa bakvisandi i iZi Modular

i-Size stolastod eda festa bakvisandi i 3-punkta bilbelti, i samraemi
vido UN/ECE reglu nr. 16 eda samkvamt 66rum sambaerilegum
stodlum.

iZi Go Modular skal nota bakvisandi fyrir born fra 40 til 75 cm haed ad
hamarkspyngd 13 kg.

Oryggisbeltin verda alltaf ad vera laest pegar barnid er i stélnum.
Strekkja verdur & oryggisbeltunum til ad taka af slaka og geeta pess
ad pau séu ekki snuin.

Axlarpudarnir eru med seglum sem geta haft ahrif & rafeindabunad
eins og gangrad.

Verjid barnid fyrir sol.

Fjarleegid barnapudann, einnig hvita fleyginn, pegar barnid er sterra
en 60 cm eda eldra en 4 manada.

Eftir bilsslys verdur ad skipta um stél po svo ad hann virdist
6skemmdur pvi vid annad slys er ekki vist ad stollinn verndi barn pitt
eins og hann a ad gera.

Gaetid pess ad setja ekki farangur ofan a stélinn, skella huréum a
hann eda gera nokkud annad sem getur skemmt hann.

Gangid ur skugga um ekki sé unnt ad setja fleiri en einn fingur milli
beltisins og barnsins (1cm).

EKKI reyna ad taka stélinn i sundur, breyta eda baeta hlutum vid
hann. /-\byrgéin gildir ekki ef annad en upprunalegir hlutir eru notadir
eda einhver aukabunadur.

Aldrei skilja barnid eftir eftirlitslaust i stolnum.

Gangid ur skugga um ad farpegar viti hvernig losa & barnid ur
stélnum { neydartilfellum.

Festid toskur og adra lausamuni vel pvi laus farangur getur slasad
baedi born og fullordna illa.

Aldrei nota bilstol an dklaedis. Pad er til oryggis og ma adeins
endurnyja med upprunalegu BeSafe aklaedi.

Ekki nota sterkar hreinsivorur; paer geta dregid Ur styrk stoélsins.
BeSafe maelir med ad notadir barnabilstélar séu hvorki keyptir né
seldir.

GEYMDU bessa handbdk til sidari nota.
EKKI nota stélinn lengur en 7 ar pvi efnid i honum breytist med
aldrinum.

Advorun (EN 12790-2009): Ad
nota saetid sem svefnvoggu

ATHUGIB: vardveitio til upplysingar sidar

Skiljid barnid aldrei eftir eftirlitslaust i stolnum.

Notid stélinn aldrei sem svefnvoggu ef barnid getur

setid hjalparlaust.

Stolinn a ekki ad nota sem svefnstad til lengri tima.

Pad er heettulegt ad nota stolinn uppi & bordi og slikum stodum.
Notid alltaf belti stoélsins.

Stéllinn kemur ekki stad voggu eda rdms. Ef barnid parf svefn skal
leggja pad til videigandi hvilu.

Notid ekki stélinn ef hann hefur skemmst eda einhverjir hlutar
hans tynst.

Adeins ma nota varahluti eda bunad i stélinn sem framleidandi
vidurkennir.

Ef pu ert i vafa, hafdu pa samband vid starfsmenn barnabilstola
hja Vis.
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Undirbuningur

Burdarhandfang (1a)

Hofudpuoi (1b)

Laus hofudpusi (1c)

Hnappar til ad losa um handfang (2x) (1d)
Axladlar (2x) (1e)

Krokur fyrir mjadmabelti (2x) (1)
Barnasessa (1g)

Beltissylgja (1h)

Sélskyggni (1i)

Hnappar til ad losa af kerru (4x) (1j)
Krokur fyrir axlarbelti (x2) (1k)
Beltishaedarstilling (11)
Kerrumillistykkishlif (1m)

Ad setja stol i i-Size stolastod

1. Athugadu hvort visirinn fyrir ISOfix og framstodina a stélastodinni
bendir & greent. (2)

2. Geetid pess ad stollinn sitji rétt i stolastodinni. Pad heyrist smellur
og visirinn ad framan synir graent. (3)

3. Hafid burdarhandfangid i burdarstodu.

4. Pegar bakvisandi stéll er fyrir aftan bilstjérasaetio skal, ef unnter,
yta pvi aftur pannig ad pad snerti bilstélinn. Ef petta er 6mogulegt
skal stilla bak bilstjéraseetisins eins mikid fram & vid og adstedur
leyfa. (4)

5. Stéllinn er afhentur med auka hlidarhoggsvernd (SIP+) sem
ma fjarleegja. Hana & ad nota hurdarmegin & stélnum. Haegt
er ad tengja hana med raufunum & milli saetisskeljarinnar
og efnisins. Stéllinn er med mikla innbyggda héggvernd en
pessi eykur hana enn frekar. (Er ekki & 6llum tegundum)

Ekki nota auka hlidarhoggvernd (SIP+) & stélinn ef bilio & milli
stdls og bilhurdar er of litid. Astaedan fyrir of litlu bili getur verid ad
stollinn sé rangt festur i bilinn. Skodid festingar pvi vel.

Stollinn tekinn ur i-Size stodinni

« Heegt er ad losa stélinn med pvi ad toga i handfangié framan a
stélastodinni.

Stoll festur med bilbeltum

Setjio stolinn i bilseetio. Hafio burdarhandfangio i burdarstoou. (5)
Praedid mjadmabelti 3ja punkta bilbeltisins yfir blau hlutana,
gegnum krdokana sem eru atladir fyrir mjadmabelti stélsins og festid
med “smelli”. (6)

braedid axlarbilbeltid yfir blaa hlutann um krékana sem etladir eru
axlarbelti stélsins & bakhlid stolbyrdisins. (7)

Strekkid 3ja punkta bilbeltid med pvi ad toga pad i gegnum krokana
pbar til pad er alveg strekkt. (8)

Hafid burdarhandfangiod i burdarstodu.

Barnid fest

LN

Raufar axladla eiga ad nema vid axlir barnsins. (9)

Togid axladlarnar upp um leid og pryst er & stillingarhnappinn. (10)
Opnid beltissylgjuna. (11)

Haegt er ad stilla haed axladlanna og hofudpudans med handfangi bak
vid hofudpuodann. (12)

Til ad halda beltinu opnu pegar barnid er sett i stélinn skal setja
axladlarnar & merkid & hlidum seetisins. Pa gripa seglarnir peer. (13)
Pegar buid er ad koma barninu fyrir skal setja axladlarnar yfir axlir
barnsins, loka sylgjunni og SMELLA! (14)

Togid beislisélina i midjunni beint upp eda fram i att ad graenu
orinni par til beltid fellur pétt ad barninu. Til ad losa beltid & ny
prystid & hnapp par sem beislisolin kemur Ut og tosid i axlar- eda
mjadmadlar. (15)

Haegt er ad verja barnid fyrir sélinni med sélskyggninu.

Barnasessa

» Barnasessan er til paegindaauka fyrir ungborn. Haegt er ad stilla pykkt
hennar i samrami vid staerd barnsins.

e 0-4m(16)
e 4m+(17)
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I1zi Go notadur med kerru

« iZi barnabilstélinn er haegt ad setja & margar tegundir kerra. Sja
heildarlista & www.besafe.com

Fest a kerru

« Notid millistykki fyrir kerru og smellid & (2x) (18)!

Losaéd af kerru

1.
2.

3.

Hafid burdarhandfangio i burdarstodu.

Ytid & hnappa badum megin til ad losa stélinn og lyftid honum
loorétt upp. (19)

Ytid & hnappa badum megin til ad losa stélinn og lyftid honum
l68rétt upp. (20)

Skipt um aklaedi

+ Leggid a minnid hvernig aklaedid er tekid af til ad geta sett pad
aftur eins a.

Advorun: Moguleg mistok

« EKKI MA setja stélinn { framsaeti MED VIRKUM
ORYGGISPUDA.

« Alltaf skal nota golfstudninginn og ganga tryggilega fra
honum pannig ad hann sé eins mikid Ut dreginn og haegt er.

« Gakktu Ur skugga um ad merkin séu graen & ISO-fix festingunum
aour en ekid er af stad.

Abyrgd

« Allar BeSafe vorur eru hannadar, framleiddar og préfadar af kostgeefni
baedi af framleidanda og 6hadum eftirlitsadilum. Ef stollinn uppfyllir
ekki krofur vinsamlegast skilid honum til VIS.

« Ef lagfaera parf stélinn sem pu leigir, hafdu pa samband vid
barnabilstéla VIS i sima 560-5365 eda komdu vid & naestu
bjonustuskrifstofu VIS. Ekki reyna ad lagfaera stélinn upp &
eigin spytur.

« Stél sem lent hefur i umferdarslysi skal skila strax til VIS og f& annan
i stadinn.
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[sakyemMo BaM 3a npuabaHHa kpicna BeSafe iZi Go Modular

060B'13KOBO NpoOYMUTaNTE Lien NocibHMK KopucTyBaya, MEPLL
HIK BcTaHosntoBaTtu kpicno. Lle oy»ke Baxxnueo. HenpasunbHe
BCTAHOBJIEHHS MOXE CMPUYMHUTI 3arpo3y BalWill AUTUHI.

Baxknuea iHpopmMauis

3ABOPOHAETbCA BcTaHOBAOBATM KPIiC0 Ha

nepenHbOMY Naca*KMpcbKoMy cuaiHHi 3 YBIMKHEHOO

MOAYLLKOK BE3MEKMN.

iZi Go Modular moxke BcTaHoBlOBaTMCSA 061MYYAM Hasag abo

Ha 6a3y iZi Modular i-Size, abo 06nn4y4sM Ha3an 3a LONOMOrow
3-TOYKOBOI0 aBTOMOBINLHOrO peMeHs, cxsaneHoro ctaHgaptom OOH /
EEK Ne 16 abo iHWKMKM BIANOBIAHMMM CTaHOAPTaAMMU.

iZi Go modular go3B0NEHMI A0 3aCTOCYBAHHS A9 AiTEN 3pOCTOM Bif
40 no75 cM, 3 Mmakc. Baroto 13 Kr.

AKWO ANTUHA 3HAXOAWTLCS B aBTOKPICAi, NeYyoBi peMeHi 6e3neku
NOBUHHI BYTIN 3aBXON NPUCTEBHYTI.

MnevyoBi pemeHi 6e3nekn NoBKHHI ByTv Ao6pe HATATHYTI, He
nocnabneHii He nepeKkpyyeHi.

Y HanniYHMKax € MarHiTu. MarHiTm MOXyTb BNAMBATU HA EIEKTPOHHE
YCTaTKyBaHHS, HAaNPUKIa4, Ha KapLioCTUMYNATOPY.

3axuvanTe Byab-sKy YacTUHY Tina AUTUHM, SKa NiALAETLCA BNANBY
COHUSA.

3HIMITb AUTSAYY NOAYLIKY, B TOMY YWCAi Biny BKNAAKY, KONW AUTUHA
Buwe 60 cM. abo cTapule, HiXK 4 Micaui.

Micna aBapil Kpicno HeobxiAHO 3aMiHUTW. HaBiTb SKLLO 30BHI BOHO
BUMIALATUME HEYLUKO)KEeHUM, BOHO MOXE He 3aXMCTUTK BaLly
ONTUHY HaNeXHUM YUHOM y pa3i HaCTynHoI aBapil.

YHUKanTe 6710KyBaHHS Y¥ NPUOABIEHHS aBTOKpicaa baraxem,
BIOKMOHMMU CUAIHHAMM Yi/a60 Npu 3aKPUTTI ABEPUAT aBTOMOGINS.
[MepekoHanTecsk, WO BiACTaHb MiXK AUTUHOIO Ta peMeHsiMU Be3nekn He
nepesuilye 1 cm.

HE HamaranTecs po3bupatu, 3MiHioBaTV abo fogasati o Kpicna
ByAb-sKi KOMMOHEHTW. BUKOPUCTOBYHOUM Byab-sKi HEOPUTIHANBHI
KOMMOHEHTM YN aKcecyapw, BM No3baBnseTecs rapaHTii Ha Kpicsio.
Hikonu He 3anunwante AUTUHY Ha CUAIHHI 6e3 Harnsay.
[epekoHanTecs, WO BCi Maca»unpwu 3HatoTb, SK BiA'eQHATN OUTsAYe
Kpicnoy Bunaaky aBapil.

3aKpiniTe HaNeXXHUM YMHOM BeCb Baraxk 4m Byab-siKi CTOPOHHI
npeaMeTV B canoHi aBToMob6ins. HesakpinneHnin 6araxk y Bunagky
aBapil MOXe CNPUYNHUTY BAXKKi TPaBMK LiTAM Ta LOPOCINM.

He kopucTyinTecs kpicnom 6e3 nokpuTTs. NOKPUTTS Kpic/ia BUKOHYE
GYHKLT 3aXWUCTY AUTUHU. VIOr0 MOXKHA 3aMIHATW NNLLIE OPUTIHANBHIM
NOKPUTTAM BMPOobHMUTBA BeSafe.

He KopucTynTecs Ans YMLLEHHS Kpicfla arpecuBHUMUN PEYOBUHAMMU,
BOHM MOXYTb MOWKOANTM MaTepianu, 3 SKMX BUrOTOBIEHE KPiCno.
KoMnaHis BeSafe He pekoMeHAye KynyBaTh Yn NpoaaBaTh BXMUBaHI
oMTadi kpicna.

060B'3K0BO 36EepexiTh Lel NoCiBHWK KOPUCTYBaYa, BiH MOXe
3HagobuTUCS BaM y MabyTHbOMY.

HE CJ11[ BrKkopmcToBYBaTK Kpicno Binble Hix 7 pokis. BnactusocTi
MaTepianiB MOXyTb 3 YAaCOM 3MiHIOBATHCS.

MonepemxeHHs (EN 12790-2009): BuKopucTaHHs
aBTOKpIC/ia B AKOCTI We3/10Hra

BAXJIMBO! 36epexiTh 419 BUKOPUCTAHHSA B
ManbyTHbOMY.

Hikonw He 3anunwanTe gUTUHY 6e3 Harnsay.

He BMKOPUCTOBYMTE aBTOKPIC/I0 B AKOCTI We3/0Hra, AKLWO0 ANTMHA
MOXe CUMAITM CaMOCTINHO.

Lle aBToKpici0 He NpM3HaYeHe AN TPUBANOr0 CHY AUTUHU.
Hebe3neyHo BMKOPMCTOBYBATU Lie KPIC0 Ha MOBEPXHI, LU0 NIAHATA,
Hanpuknag Ha cToni.

3aBX/AM BUKOPUCTOBYINTE peMeHi be3neku.

Lle po3knazHe Kpicno He 3aMiHIoe COb0t0 KOMCKY abo guTsiye NixKKO.
AKLLO BaWiM AUTUHI HeobxigHO nocnatu,

He BMKOpUCTOBYMTE PO3KIAZAHE KPIC/Oo, AKLWO AKy-Hebyab 3 10ro
netanewn 3arybneHo abo 3namaHo.

He BvKopucTOBY#MTE akcecyapu abo 3anacHi 4aCcTUHM, Wo He bynun
cXBaneHi BUPOOHNKOM.

AKLWO Y BaC BUHMKAN ByAb-AKi CYMHIBM, MPOKOHCYNbTYUTECH 3
BMPOBHMKOM ab0 NpofaBLEM.
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MiproToBKka f0 BCTAaHOBJIEHHA

Pyyka gns neperecerHs (1a)

Moaywka ans ronosu (1b)

06mexyBay ronosm (1c)

KHonku pa3biokysaHHs pyyok (2x) (1d)
Mnedosi pemeni (2wT) (1e)

Hanpasnsoua noscHoro pemexa (2x) (1f)
OwvTaua nooywka (1g)

MpsxKa nnevosux pemeHis (1h)

3axucT Big coHus (1)

Pyuku gns Big'eaHanHs Big konacku (4x) (1))
Hanpasnsioya nnedosoro pemers (1k)
Perynsatop Bucotu KpinnexHs pemens (11)
lMepexigHvK aBToKpicna go konsacku (1m)

BcTraHoBneHHA aBTOKpicna Ha 6a3y i-Size

1.

2.

MepesipTe, un € 3eneHnmu iHankatopw ISOfix Ta iHAMKaTopW onopw B
nignory. (2)

Po3MicTiTb aBTOKpIC/0 B NpaBuibHOMY MOMOXEHHI Ha 6a3i, NoKku

BM He MOYYETE KNauaHHS i iIHOMKATOp Ha NepeaHiin naHeni He cTaHe
3enexum. (3)

3anuwTe pyyKy Ans NepeHeceHHs B NONOXKEHHI 415 NePEeHECEHHS.
AAKLLO aBTOKPICN0 3HAaXOAUTLCS B MOSOXKEHHI 061MYYsIM Ha3ag Ha
33HbOMY CUAIHHI aBTOMOBINS, BY MOBMHHI, MO MOXMBOCTI, HATUCHYTK
nepefHe CUAIHHSA aBTOMOBINSA y 3BOPOTHOMY HANpsiMKY, Tak Wob

BOHO 3HaxX0AMNOCS B KOHTAKTI 3 AUTAUYMM KPICIOM. FKLLO HEMOXKINBO
[OCSATTU KOHTAKTY 3 AUTAYMM KPICNOM, HATUCHITb CMMHKY NepeaHboro
CUAIHHS aBTOMOBINS Bnepe HacKifbKK Lie MOXnBO. (4)

ABTOKPIC/10 MOCTaBAAETLCSA 3i 3HIMHOI cucTemoto SIP + (3axucT Big
6oKkoBoro ynapy +). Llei nonatkosuin 3axucT sig 60KoBOMo yaapy
NMOBUHEH BMKOPMCTOBYBAaTUCS 3 BOKY ABepel aBToMobins. BiH Moxke
BCTaBAATUCS MiDXK KOPMNYCOM CUAIHHSA | TKAHWHOK. ABTOKPIC0 3aBXAM
3abe3neyye BUCOKMI piBeHb BOYLOBAHOI0 3axmCTy Bif 6i4HWX yOapiB.
s nogatkoBa cucTeMa 3abesneudye wie H6iNblWnin 3aXMCT Y pasi
GiuHoro yoapy. (He ong Bcix Mogenen) He BUKOPUCTOBYITe CUCTEMY
SIP +, SIKLLO BiCTaHb MiX Kpic/ioM i ABepMMa aBToMobiNs 3aHaaTo
Mana - e MOXe Npu3BecTy [0 CTaHy, Koau Kpicno Byae po3TalloBaHe
HenpasUIbHWM YUHOM Ha aBTOMOBINBHOMY CUAIHHI.

3HATTA aBTOKpicna 3 6a3m i-Size

* ABTOKPIC/10 MOXKHA 3HATW NOTATHYBLUM PYYKY po36/10KYBaHHS

aBToOKpicna Ha nepenHiln YacTuHi 6asn.

BcraHoBneHHs peMeHs

1.

Po3MicTiTb aBTOKpicNo Ha cuAiHHI aBTOMOGINS. MNepekoHanTecs, Wo
pYYKa A5 NepeHeCeHHSA 3HaX0ANTLCS B MOSIOXKEHHI ANF NepeHeceHHs.
(5)

MpOTATHITL NOSICHMIA PEMiHb 3-TOYKOBOro peMeHs NoBepx AeTanemn
CWUHBOr0 KOIbOPY B HAMNPaBsoyi NOSICHOrO PeMeHs i NpUCTEBHITb
peMiHb 6e3nekn. Pikcauis pemeHs byae cynpoBoOXKyBaTUCA
KnauaHHsaM. (6)

[pOTATHITL NAEYOBUI PEMiHb NOBEPX AeTasi CUHLOIO KOMbopy

B HanpaBs/soUy N1e4oBOro PEMEHS Ha 3aHi CTOPOHI Kopnycy
asTokpicna. (7)

3aTArHITb 3-TOYKOBUIA PEMiHb, BKNABLUK AOr0 B HaNpaBAsioyi NOSCHOro
peMeHs i CNpsMOBYOYY NIEYOBUI PEMiHb Tak, Wob BiH ByB Tyro
HaTArHyTUiA. (8)

3anuwTe pyyKy 415 nepeHeceHHs B NONOXKEHHI A5 NepeHECEeHHS.

Po3MilleHHA AUTUHM

1.

MonoxeHHs nneyoBoro pemeHs 6esneku: MepeBsipTe, Wob oTBOPU A5
NEYOBOro peMeHs 6e3nekn 3HaxoAUINCh Ha OLHOMY PiBHI 3 NieYnMa
BaLWOl AUTUHM. (9)

MigHIMITE piBEHb NNEYOBKX PEMEHIB BE3MEKN, HATUCKAUM Ha KHOMKY
LeHTpanbHoro perynsartopa. (10)

BiokpuiiTe npsixky nnedosoro pemens. (11)

BuricoTy nnevyoBux pemMeHiB i NOAYyLUKM NiArONIBHUKA MOXHA
BiAPEryNtoBaTV NOTAMHYBLUW PYYKy PO3610KYBaHHS Bropy Ha
3BOPOTHOMY BOLIi @aBTOKPIC/Ia | NepeMiCTUTV pyuKy Bropy a6o sHu3. (12)
Po3MicTiTb NneyvoBi pemMeHi Haf MapKyBaHHAM 3 BOKIB Kpicna ans
BMKOPUCTAHHA MarHiTis, W06 peMeHi He MOrn 3acTiBHYTUCS, NOKKW BU
ByneTe posMillysaTut AnTUHY. (13)

Micnsa Toro, K AMTMHA NocaykeHa B aBTOKPIC/0, BCTAHOBITb NeYoBi
peMeHi Ha naeyi AMTUHW | 3akpuinTe npsxkky: Knay! (14)

MOTArHITE NEYOBMI PEMiHb Yepe3 LeHTPaNbHUIA perynsaTop y
HanpsIMKy 3eNeHOI CTPINKKW NpsiMo BBeX / Brnepen. [1pofoBxKynTe
HaTsAryBaTV PeMiHb 10 TUX Mip, MOKWU PEMiHb He CTaHe Tyro, afne B Ton
JKe 4ac KOMDOPTHO HaTATHYTUI. (15)
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8. Buv MoxeTe 3axmcTuTv Bawy AUTUHY Bif, COHUS, PO3rOPHYBLWM 3aXMUCT
Bif COHLS.

OuTava nogywka

e [wnTsaya nopywka 3abe3nevyye AoAaTKOBUI KOMMOPT A1 ManeHbKMX
naiten. Mo Mipi 3pocTaHHA AUTUHM TOBLUMHA NOAYLWOK MOXe
perynoBaTucs.

e 0-4 Mmic (16)
e 4mic+(17)

BMKOpMCTaHHSl aBTOKpiCﬂa pa30M 3 KOJIACKOKO

« ATOKpicno iZi Go MOXXHa BCTAHOB/IOBATK Ha KOSICKAX Pi3HUX BUAIB.
[MoBHMI cNMCOK AMBITLCSA Ha calTi www.besafe.com

BcTaHOBNEHHSA Ha Konacui

* BcTaHOBITH NepexifHWK aBTOKPICNa Ha KOMACLI Ha OAHOMY PiBHI Haz
nepexofHMKaMy KOJSICKM | MPOCTo onycTiTb, knau! (2x) (18)

3HATTA aBTOKpic/ia 3 KONIAICKU

1. MocTaBTe pyyKy AN NepeHeceHHs B NOIOXKEHHS ONA NepeHeceHHs.

2. TligHIMITb Bropy py4Yku Bif'€4HAHHS BifL KONIICKW 3 060X CTOPIH,
BEPTUKAsbHO NigHiMalumn aBToKpicsio 3 konsacku. (19)

3. Big'egHaTn aBTOKPICNO Bif, KOMSICKM MOXKHA TAKOX, BUCYHYBLUM
PYYKW ONA BiA'€QHAHHA B KOMACKM, KPIM PYYKM OJ151 NEPEHECeHHs,
Bnepen BigHOCHO asTokpicna. (20)

3HATTA Ta HapAraHHA Yoxna

* 3BepHiTb yBary Ha Te, K BM 3HiMaeTe Yoxos. HagsiraHHs yoxna
3LINCHIOETLCS Y 3BOPOTHIN NOCNILOBHOCTI.

YBara: Moxnuse HenpaBusibHe BUKOPUCTaHHA

« 3ABOPOHAETBCA BcTaHoBNOBATM KPIC/IO Ha
nepeLHbOMY nacaXknpcbkoMy cuginHi 3 YBIMKHEHOR
MOoAYLWKOK BE3MNEKW.
* BWKOPWCTaHHA HIXXKKW ANs Nignoru € 0608 93K0BUM.
Hixkka gnsa nignorn NnoBMHHA MiLLHO BAMPATXCS B Nig/ory.
* Ko BMKopucToBYeTLCA KpinneHHs ISOfix: nepw HidXX noYmHaTK pyx,
nepesipTe iHAMKaTOPW 6e3nekn pyxy. BoHW NOBUHHI ByTn 3eneHnMu.

FapaHTia

e fAKuio npoTarom 24 Micsauis i3 Aatv npuabaHHs B LbOMY BUPODI
BynyTb BUSIBNIEH] gedeKTn MaTepiasis abo BUroTOBNEHHS (KpiM
MOKPUTTA Ta pemeHis 6e3neku), byab fNacka, NOBepHiTb BMPib
npoaasLo.

« [loKkyneub Mae NpaBo Ha rapaHTito e 3a yMoBK A6annneoro
Ta HaneXXHOro BUKOPUCTaHHA Kpicna. byab nacka, 3BepHiTbCs
0o npogasus. [pogaBelb BU3HAYAE, YM CAig MOBEPHYTU KPic/o
BMPOOHWKOBI ANst BUNpasneHHs gedekTis. [peTeH3il BigHOCHO
3aMiHeHMx abo NoBepHEHUX BUPO6IB He NpuiMatoTees. Micns
YCYHEeHHs fedeKTiB rapaHTinHUA TePMiH He NPOOOBXYETLCS.

e [apaHTis Ha BUPIO BTpayYae YMHHICTb B HACTYMHUX BUMNagKax: AKLLO
BIACYTHIN YeK Ha NnpuabaHHs BMpoOby; aKLWo aedeKTn CnpuynHeHo
HEeHaNeXHMM BUKOPUCTAHHAM; SKLLO AedEeKTN € HACNIAKOM
HenpaBWIbHOrO BUKOPUCTaHHSA abo HegbanocTi.
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www.babyzen.com
babyzenstrollers

0 Babyzen

BABYZEN

2355 route des Pinchinafts

13100 Aix-en-Provence - France
contact@babyzen.com

10219_03BZRO1

J Rearfacing only

E¢ Stature height 40-75 cm
B Mox. weight 13kg

A® Age 0-12 mths

e UN regulafion no. R129
\g-l i-Size

YOYO car seatf by BeSafe ne peut
étre utilisé qu'avec YOYO?/YOYO+
avec un adaptateur approprié.
YOYO car seat by BeSafe can only
be used with YOYO?/YOYO+ with
proper adaptor.
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